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TV 
POLITICS

1996 trat der französi-
sche Soziologe Pierre 
Bourdieu in zwei Fern-
sehsendungen auf. 

Produziert vom Collè-
ge de France, wurden 
sie auf dem Privatsen-
der Première ausge-
strahlt. Bourdieu nutz-
te diese Plattform, um 
sich dem Thema Fern-

sehen selbst zuzuwen-
den. Zu diesem Zweck 
wählte er als Format 
die klassische akade-
mische Vorlesung, die 
jedoch hinsichtlich 
Stil und Satzbau leicht 

an die „breitere Öffent-
lichkeit“ des Fernseh-
publikums angepasst 
wurde. In seiner Ein-
leitung bezeichnete 
Bourdieu seinen Ver- 
such als „paradox“  

und stellt fest, dass er 
„nicht der Ansicht sei, 
dass man im Fernse-
hen viel sagen könne 
– insbesondere nicht 
über das Fernsehen 
selbst“.

Bourdieus Klage 
über die Macht des 
Fernsehens mag uns 
heute überholt vor-
kommen. Mit dem 
Aufstieg der vernetz-
ten Neuen Medien ist 

das Fernsehen, so wie 
wir es einst kannten, 
zu einem historischen 
Artefakt geworden. 
Fernsehsender wer-
den schrittweise in 
digitale Onlineplatt-

formen überführt  
und überleben dort 
als – oder unter dem 
Schirm von – großen 
Medienunternehmen, 
die nach neuen Mo
dellen zur wirtschaft-

lichen Ausbeutung 
der Nutzeraufmerk-
samkeit suchen. Im 
heutigen Neoliberalis-
mus fallen die Vorstel-
lungen von Demokra-
tie in zunehmendem 

Maße mit denen des 
Marktes zusammen: 
Die radikale Demo-
kratisierung der 
Medien durch das 
Internet wird mit der 
ökonomischen Ver-

wertung des „Nutzer-
verhaltens“ strikt ver-
schränkt.

Im Rückblick er
scheint das zentrali-
sierte, staatlich domi-
nierte Fernsehen der 

1960er, 1970er und 
1980er Jahre als ein-
zigartige historische 
Konstellation, und 
zwar gerade weil es  
als Massenmedium 
einen nur in eine Rich-

TV POLITICS 

Το 1996, ο αείμνηστος Γάλλος κοινωνιολόγος 
Pierre Bourdieu εμφανίστηκε σε δύο τηλεοπτι-
κές εκπομπές παραγωγής του Collège de 
France, που προβλήθηκαν στο ιδιωτικό κανάλι 
Première. Ο Bourdieu χρησιμοποίησε αυτό το 
μέσο για να μιλήσει για την ίδια την τηλεόραση, 
παρότι το φορμά που επέλεξε γι’ αυτόν τον σκο-
πό ήταν η κλασική ακαδημαϊκή διάλεξη ελα-
φρώς τροποποιημένη στο ύφος και στο συντα-
κτικό, ώστε να προσελκύσει το «ευρύ κοινό» 
μιας τηλεοπτικής εκπομπής. Στην εισαγωγή του 
ο Bourdieu αναφέρθηκε σε αυτό το εγχείρημα 
ως «παράδοξο», δηλώνοντας ότι «δεν πιστεύει 
πως μπορεί κάποιος να πει πολλά πράγματα 
στην τηλεόραση, ιδιαίτερα για την ίδια την 
τηλεόραση». 

Η ελεγεία του Bourdieu για τη δύναμη της 
τηλεόρασης μπορεί να φαντάζει πλέον παρωχη-
μένη. Με την ανάδυση των τεχνολογιών δικτύω-
σης η μορφή της τηλεόρασης που ξέραμε είναι 

πλέον κομμάτι της ιστορίας. Οι τηλεοπτικοί 
σταθμοί σταδιακά ενσωματώνονται σε ψηφια-
κές διαδικτυακές πλατφόρμες και επιζούν ως 
μεγάλοι μιντιακοί οργανισμοί, ή υπό τη σκέπη 
αυτών, που αναζητούν νέα μοντέλα οικονομι-
κής εκμετάλλευσης της προσοχής των χρη-
στών. Στο νεοφιλελεύθερο περιβάλλον της επο-
χής μας η έννοια της δημοκρατίας συγχέεται 
ολοένα περισσότερο με αυτή της αγοράς: ο ριζι-
κός εκδημοκρατισμός των μέσων ενημέρωσης 
στο πεδίο του διαδικτύου διαπλέκεται πλήρως 
με την οικονομική αποτίμηση της «συμπεριφο-
ράς των χρηστών». 

Εκ των υστέρων, η κεντρικοποιημένη κρα-
τική τηλεόραση των δεκαετιών του 1960, του 
1970 και του 1980 εμφανίζεται σαν μια μοναδι-
κή στην ιστορία πλειάδα ακριβώς λόγω του 
μονοκατευθυντικού και αδιαφοροποίητου 
χαρακτήρα του μαζικού μέσου, όπου οι αγώνες 
περί εκδημοκρατισμού δεν είχαν ακόμη εντα-
χθεί στο πλαίσιο της αγοράς. Εξού –και ίσως για 
τελευταία φορά– ο αγώνας για την εκπροσώπη-

ση των πολιτικά περιθωριοποιημένων θέσεων 
διεξήχθη με την απεύθυνση στις μάζες από ένα 
πεδίο διακριτό από αυτό της αγοράς. 

Μολονότι ο Bourdieu τόνισε τους κινδύ-
νους της τηλεόρασης για τη δημοκρατία, δεν 
ανέφερε την έλευση του διαδικτύου. Απενα­
ντίας, η διάλεξή του σφύζει από τη μοχθηρότη-
τα της κριτικής κατά των μέσων, που άνθησε τις 
προηγούμενες δεκαετίες. Ήδη από την εμφάνι-
σή της στη δεκαετία του 1930 η τηλεόραση 
έπαιξε τον ρόλο του πεδίου έντονων συζητή­
σεων και διαμάχης, αλλά και ισχυρισμών για 
χειραγώγηση, έλεγχο των μαζών και αυταρχι-
σμό. Σε αυτές τις διαμάχες δέσποζαν θέματα 
ιδεολογίας, εκπροσώπησης και της σχέσης ανά-
μεσα στη βιομηχανία του πολιτισμού και στο 
κράτος. Όμως, τη δεκαετία του 1990 οι παράμε-
τροι αυτής της διαμάχης έμελλε να αλλάξουν 
ριζικά. Σε εποχές ευρείας διάδοσης των μίντια, 
η πολιτική περί μέσων ενημέρωσης στράφηκε 
από τα μέχρι πρότινος πρωτεύοντα ζητήματα, 
όπως ο (εύκολα χειραγωγούμενος) «παθητικός 

θεατής» και το «θέαμα», στο φαινόμενο της 
προσωποποιημένης με βάση την ανατροφοδό-
τηση «φιλτραρισμένης φούσκας», λόγω της 
οποίας η πολιτική κριτική των μίντια έγινε πολύ 
πιο περίπλοκη. 

Η παρέμβαση του Bourdieu, όμως, επίσης 
αναφέρεται (και αντιβαίνει) στις πολυάριθμες 
προσπάθειες από κινηματογραφιστές, δημοσιο-
γράφους και καλλιτέχνες τις δεκαετίες του 
1960, του 1970 και του 1980 να χρησιμοποιή-
σουν την κινούμενη εικόνα προκειμένου να 
πουν κάτι «για την τηλεόραση στην τηλεόρα-
ση»· να στοχαστούν και να υπερβούν τους περιο-
ρισμούς και τις συμβάσεις της ως κυρίαρχου 
μαζικού μέσου, να αναπτύξουν διαφορετική 
πολιτική εικόνας ώστε να χρησιμοποιήσουν την 
τηλεόραση στην υπηρεσία μιας διαφορετικής 
και συχνά ριζικά δημοκρατικής, κριτικής πολι-
τικής προσέγγισης. Υπό την επίδραση της σχε-
τικής ελευθερίας από τις άμεσες απαιτήσεις και 
την αξιολόγηση της αγοράς από τη δεκαετία του 
1960 έως τη δεκαετία του 1980, η τηλεόραση 

αποτέλεσε μια δημοσίως αμφισβητούμενη 
πλατφόρμα για την ιδεολογία και την εκπροσώ-
πηση, όπου εναλλακτικές και στοχαστικές μορ-
φές παραγωγής εικόνας παρουσιάζονταν στο 
κοινό σε κοινοτικό, περιφερειακό και μερικές 
φορές πανεθνικό επίπεδο. 

Το TV Politics είναι ένα κινηματογραφικό 
πρόγραμμα που αναψηλαφεί μερικές από τις πιο 
αξιοσημείωτες απόπειρες διατύπωσης μιας 
ριζοσπαστικής προσέγγισης στην πολιτική της 
τηλεόρασης από τα μέσα του 20ού αιώνα. Στό-
χος του προγράμματος είναι να επανεξετάσει 
την κινούμενη εικόνα, τις τηλεοπτικές ταινίες 
που δημιουργήθηκαν ακριβώς για να αναστοχα-
στούν τι θα μπορούσε να είναι η τηλεόραση, 
επιδιώκοντας ταυτόχρονα να προσφέρουν ένα 
διαφορετικό είδος ανάλυσης της κοινωνικής και 
οικονομικής πραγματικότητας. Με βάση 
συγκεκριμένους πολιτικούς αγώνες, αυτές οι 
αναλύσεις μιας στοχαστικής και κριτικής τηλεο­
πτικής πολιτικής ακόμα θέτουν ερωτήματα που 
υπερβαίνουν τη συγκεκριμένη χρονικότητα και 

τα μιντιακά Παραδείγματα, και παρέχουν το 
απαραίτητο και γόνιμο έδαφος για μια κριτική 
της σύγχρονης παραγωγής εικόνων. Ακριβώς 
λόγω των σύγχρονων ριζικών αλλαγών στο 
τοπίο των μίντια, τόσο από την άποψη της συμ-
μετοχικής δημοκρατίας όσο και από την άποψη 
της ολοένα εντεινόμενης εταιρειοποίησης, είναι 
απαραίτητη η επαναξιολόγηση αυτής της εναλ-
λακτικής, ενδεχομένως αγωνιστικής προσέγγι-
σης στην «πολιτική της TV», ώστε να καταλά-
βουμε τις σύγχρονες προκλήσεις που αντιμετω-
πίζει η πολιτικοποίηση της κινούμενης εικόνας 
στη δημόσια σφαίρα.

Το TV Politics είναι ένα κινηματογραφικό 
πρόγραμμα της documenta 14 με τους Alberto 
Grifi, Isuma Productions, Sarah Maldoror, 
Alanis Obomsawin, Nagisa Oshima και 
Mohamed Soueid. 
•22 Ιουνίου-15 Σεπτεμβρίου 2017, 
Großes BALi, Rainer-Dierichs-Platz 1, 
34117 Κάσελ 

TV POLITICS

In 1996, the late French sociologist Pierre 
Bourdieu starred in two television broadcasts. 
Produced by the Collège de France, they were 
aired on the private channel Première. Bourdieu 
used this platform to address the subject of tele-
vision itself, although the format he chose for the 
purpose was the classical academic lecture, 

slightly adapted in style and syntax to appeal to 
the “wider audience” of a television broadcast. 
In his introduction, Bourdieu himself referred 
to his attempt as “paradoxical,” stating that he 
“does not believe that one can say much on tele-
vision, particularly not about television.”

Bourdieu’s lament about the power of televi-
sion may appear long overdue. With the rise of 
networked technologies, television, as we once 

knew it, has become an historical artifact. Televi-
sion stations are gradually being integrated into 
digital online platforms and survive as, or under 
the umbrella of, large media corporations seek-
ing new models for the economic exploitation of 
user attention. In today’s neoliberal environ-
ment, the concept of democracy is becoming 
increasingly indistinguishable from the market: 
the radical democratization of the media 

through the internet has thus become thorough-
ly entangled with the economic valorization of 
“user behavior.”

In retrospect, the centralized, state-domi-
nated television of the 1960s, 1970s, and 1980s 
appears as a singular historical constellation, 
precisely because of the unidirectional and 
non-diversified character of the mass medium, 
in which struggles regarding democratization 

were not yet integrated within a market frame-
work. Hence—and perhaps for the last time—
the struggle for the representation of marginal-
ized political positions was carried out by 
addressing a mass public in a framework dis-
tinct from the market.

Even though Bourdieu invoked the dangers 
of television for democracy, he did not mention 
the advent of the internet. Instead, his lecture 

reverberates with the virulent media-critical 
debate of the preceding decades. Ever since the 
rise of television in the 1930s, its role has been 
the focus of heated debate and protest as well as 
allegations of manipulation, mass control, and 
authoritarianism. Issues of ideology, represen-
tation, and the relationship between the culture 
industry and the state have dominated these 
debates. But in the 1990s, the parameters of this 

tung verlaufenden und nicht- 
diversifizierten Charakter aufwies 
und die darin ausgefochtenen 
Kämpfe um die Demokratisierung 
noch nicht den Rahmenbedingun-
gen des Marktes einverleibt wor-
den waren. Hier wurde – und dies 

vielleicht zum letzten Mal – der 
Kampf um die Repräsentation 
politisch marginalisierter Positio-
nen in einem Rahmen der Anspra-
che an ein Massenpublikum aus-
getragen, der sich von dem des 
Marktes unterschied.

Wenngleich Bourdieu auf die 
Gefahren verwies, die das Fernse-
hen für die Demokratie darstellt, so 
sagte er nichts über das Aufkom-
men des Internets. Stattdessen 
klang in seinem Vortrag die aggres-
siv medienkritische Debatte vo- 

rangegangener Jahrzehnte nach. 
Seit dem Aufstieg des Fernsehens 
in den 1930er Jahren war dessen 
Rolle im Zentrum hitziger Debat-
ten und Proteste gestanden und 
man hatte ihm Manipulation, Mas-
senkontrolle und Autoritarismus 

vorgeworfen. Diese Auseinander-
setzungen wurden von Fragen 
nach Ideologie, Repräsentation 
und dem Verhältnis von Kulturin-
dustrie und Staat bestimmt. In den 
1990er Jahren jedoch verschoben 
sich die Ausgangsbedingungen  

für eine solche Debatte radikal. In 
Zeiten universell dezentralisierter 
Medien wurden die medienstrate-
gischen Anliegen von vorherr-
schenden Themen wie „passive 
Zuschauer“ oder „Spektakel“ hin 
zu Phänomenen personalisierter, 

feedback-basierter „Filterblasen“ 
verschoben, wodurch die politi-
sche Medienkritik noch komple-
xer wurde. 

Bourdieus Intervention bezog 
sich aber auch (und unterstrich 
diese) auf zahlreiche Versuche von 

Filmemacher_innen, Journalist_
innen und Künstler_innen in den 
1960er, 1970er und 1980er Jahren, 
die die bewegten Bilder dazu nutz-
ten, etwas „im Fernsehen über das 
Fernsehen” auszusagen. Die Ein-
schränkungen und Genrekonven-

debate were  about to shift radically. 
In times of pervasively distributed 
media, media-policy concerns 
shifted from such previously domi-
nant themes as the (easily manipu-
lated) “passive spectator” and the 
“spectacle” to phenomena of per-

sonalized, feedback-based “filter 
bubbles,” which have made political 
media critique far more complex.

Bourdieu’s intervention, how-
ever, also refers to (and contrasts) 
the numerous attempts by film-
makers, journalists, and artists in 

the 1960s, 1970s, and 1980s to use 
moving images in order to say 
something “about television in tele-
vision”; to reflect upon and break 
through its restrictions and genre 
conventions as a dominant mass 
medium, to develop a different 

image policy devoted to using tele-
vision in the service of a different 
and often radically democratic, 
critical political approach. Under 
the influence of the relative free-
dom from direct market consider-
ations and evaluation from the 

1960s to the 1980s, television 
became a publicly contested plat-
form for ideology and representa-
tion on which alternative and 
reflective forms of image produc-
tion were presented to communal, 
regional, and sometimes national 

audiences. 
TV Politics is a screening pro-

gram that revisits some of the most 
significant attempts to articulate a 
radical approach to the politics of 
television undertaken during the 
second half of the twentieth century. 

The aim of the program is to revisit 
moving images that were conceived 
for the purpose of rethinking what 
television might be, while seeking at 
the same time to provide a different 
kind of analysis of social and eco-
nomic reality. Grounded in specific 

political struggles of the time, these 
instances of a reflexive and critical 
TV policy still raise questions of gen-
eral concern that transcend the spe
cifics of time and its media para-
digms and that provide a necessary 
and fertile ground for a critique of 

tionen des beherrschenden Massenmediums 
sollten also reflektiert und durchbrochen wer-
den, um eine andere Bildpolitik zu entwickeln, 
deren Absicht es war, das Fernsehen in den 
Dienst einer anderen und oftmals radikal 
demokratischen, kritisch-politischen Vorge-
hensweise zu stellen. Unter dem Einfluss einer 
relativen Freiheit von unmittelbaren Markt
überlegungen und -evaluierungen zwischen 

den 1960er und 1980er Jahren entwickelte sich 
das Fernsehen auf diese Weise zu einer öffent-
lich umkämpften Plattform für Ideologien und 
Repräsentationen, auf der einem kommunalen, 
regionalen und zuweilen nationalen Publikum 
alternative und reflexive Formen der Bildpro-
duktion geboten wurden. 

Die Filmreihe TV Politics blickt zurück auf 
einige der signifikantesten filmischen und 

künstlerischen Versuche, die seit Mitte des 
20. Jahrhunderts in der Politik des Fernsehens 
unternommen wurden und die sich einer radi-
kalen Herangehensweise bedienten. Ziel dieser 
Reihe ist es, solchen bewegten Bildern erneut 
zu begegnen, deren Autoren auf ganz neue Wei-
se begreifen wollten, was Fernsehen sein kann, 
und dabei gleichzeitig versuchten, eine andere 
Art von Analyse spezifischer gesellschaftlicher 

und kultureller Wirklichkeit vorzulegen. Die 
Filme wurzeln in den politischen Kämpfen 
ihrer Zeit, doch werfen diese Beispiele einer 
reflexiven und kritischen Fernsehstrategie 
immer noch Fragen von allgemeiner Tragweite 
auf. Ihre Fragestellungen überschreiten Zeitbe-
dingtheiten und deren jeweilige mediale Para-
digmen und liefern so die notwendige und 
fruchtbare Grundlage zu einer Kritik der zeitge-

nössischen Bildproduktion. Gerade weil wir es 
heute mit einem grundlegenden Wandel in der 
Medienlandschaft zu tun haben – sei es durch 
partizipatorische Demokratisierung oder 
durch die zunehmende Privatisierung und 
Übernahme durch Medienkonzerne – wird 
eine Neubewertung dieser alternativen, viel-
leicht auch militanten Ansätze von „TV Politics“ 
notwendig, um die zeitgenössischen Heraus-

forderungen einer Politisierung des Bewe-
gungsbildes im öffentlichen Raum zu begreifen. 

TV Politics ist ein documenta 14 Filmpro-
gramm und zeigt Filme von Alberto Grifi, Isu-
ma Productions, Sarah Maldoror, Alanis 
Obomsawin, Nagisa Oshima und Mohamed 
Soueid. •22. Juni – 15. September 2017,
Großes BALi, Rainer-Dierichs-Platz 1,  
34117 Kassel 

contemporary image 
production. It is pre-
cisely because of 
today’s radical changes 
in the media topog
raphy, both in terms of 
its participatory demo

cratization and its 
increasing corporati-
zation, that a reassess-
ment of this alterna-
tive, perhaps militant 
approach to “TV poli-
tics” becomes neces-

sary, in order to under-
stand the contempo-
rary challenges to the 
politicization of the 
moving image in the 
public sphere.

TV Politics is a 

documenta 14 film 
program with Alberto 
Grifi, Isuma Produc-
tions, Sarah Maldoror, 
Alanis Obomsawin, 
Na g i s a  Os h i m a , 
Mohamed Soueid 

•June 22–September 
15, 2017 Grosses BALi, 
Rainer-Dierichs-Platz 
15, 34117 Kassel 
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FRIDAY 28.07
00:00 UTC-3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

HERMETO PASCOAL AND 
JANETE EL HAOULI, 
BRASIL UNIVERSO 

RADIO ARCHIVES BRAZIL 
01:00 UTC-3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

MARINA ROSENFELD, 
PRODUCTION A+F 

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED 
SOUND WORKS
02:00 UTC-3� RÁDIO MEC FM,  
� RIO DE JANEIRO, BRAZIL

JULIO DE PAULA, THE 
SOUTH IS THE NORTH  

RADIO ARCHIVES BRAZIL

SATURDAY 29.07
12:00 UTC+1� RSI 92.3 FM,  
� DOUALA, CAMEROON

YO Y MI  
CIRCUNSTANCIA.  
WITH TITO VALERY 
AND MARCUS GAMMEL. 
GUEST: NÁSTIO  
MOSQUITO 

SAVVY FUNK ARCHIVE
19:00 UTC+1� RSI 92.3 FM,  
� DOUALA, CAMEROON

EMEKA OGBOH,  
IGWE BU IKE

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED  
SOUND WORKS

SUNDAY 30.07
12:00 UTC+1� RSI 92.3 FM,  
� DOUALA, CAMEROON

YO Y MI  
CIRCUNSTANCIA.  
WITH TITO VALERY. 
GUESTS: MOBILE 
RADIO AND  
ALESSANDRO BOSETTI 

SAVVY FUNK ARCHIVE
19:00 UTC+1� RSI 92.3 FM,  
� DOUALA, CAMEROON

THEO ESHETU  
AND KEIR FRASER,  
ATLAS RADIO

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED  
SOUND WORKS

MONDAY 31.07
12:00 UTC+1� RSI 92.3 FM,  
� DOUALA, CAMEROON

YO Y MI  
CIRCUNSTANCIA.  
WITH TITO VALERY. 
GUEST: NATHALIE 
ANGUEZOMO  
MBA BIKORO

SAVVY FUNK ARCHIVE
19:00 UTC+1� RSI 92.3 FM,  
� DOUALA, CAMEROON

SOUNDWALK  
COLLECTIVE,  
TRANSMISSIONS

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED  
SOUND WORKS

TUESDAY 01.08
12:00 UTC+1� RSI 92.3 FM,  
� DOUALA, CAMEROON

YO Y MI  
CIRCUNSTANCIA.  
WITH TITO VALERY. 
GUESTS: LEO ASEMOTA 
AND IBRAHIM MAHAMA

SAVVY FUNK ARCHIVE
19:00 UTC+1� RSI 92.3 FM,  
	 DOUALA, CAMEROON

NASAN TUR, SPEECH

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED  
SOUND WORKS

WEDNESDAY 02.08
12:00 UTC+1� RSI 92.3 FM,  
� DOUALA, CAMEROON

YO Y MI  
CIRCUNSTANCIA.  
WITH TITO VALERY. 
GUEST: SAOUT RADIO 

SAVVY FUNK ARCHIVE
19:00 UTC+1� RSI 92.3 FM,  
� DOUALA, CAMEROON

HONG-KAI WANG, 
SOUTHERN  
CLAIRAUDIENCE – 
SOME SOUND  
DOCUMENTS FOR A  
FUTURE ACT

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED  
SOUND WORKS

THURSDAY 03.08
12:00 UTC+1� RSI 92.3 FM,  
� DOUALA, CAMEROON

YO Y MI  
CIRCUNSTANCIA. WITH 
TITO VALERY. GUEST: 
ANTYE GREIE-RIPATTI 

SAVVY FUNK ARCHIVE
19:00 UTC+1� RSI 92.3 FM,  
� DOUALA, CAMEROON

JAMES WEBB, THE WAR 
OF THE WORLDS

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED  
SOUND WORKS

DOCU-
MENTA 

HALLE AND 
ALL OTHER 

VENUES

28.07–03.08 ALL DAY [CONTINUOUS]� PERFORMANCE

JANI CHRISTOU

EPICYCLE FOR ANY PARTICIPANT

1

„Das Werk kann jede beliebige Zeitdau-
er annehmen: Tage, Wochen, Monate 
oder Jahre. Diese Zeitspanne wird 
zum Zeitmaßstab für den Umfang von 
duration 1 und korrespondiert mit 
dem Epicycle des Kontinuums. Jeder, 
der an diesem Kontinuum teilnehmen 
möchte, ist dazu eingeladen.“ – Jani 
Christou, Epicycle, 1968–2017, Adap-
tion für eine Realisierung von Rupert 
Huber.

«Το έργο μπορεί να διαρκέσει οποιοδή-
ποτε χρονικό διάστημα: μέρες, εβδομά-
δες, μήνες, χρόνια. Αυτό το χρονικό διά-
στημα είναι το χρονικό μέτρο για την εκ-
δήλωση με διάρκεια 1 και αντιστοιχεί 
στον Επίκυκλο του συνεχούς (continu­
um). Οποιοσδήποτε θέλει να συμμετά-
σχει στο συνεχές είναι ευπρόσδεκτος». – 
Γιάννης Χρήστου, Επίκυκλος, 1968-
2017, προσαρμογή για την πραγματο-
ποίηση από τον Rupert Huber.

“The work may last any given period of 
time: days, weeks, months, or years. 
This stretch of time is the time mea-
surement for the extent of duration 1 
and corresponds to the Epicycle of the 
continuum. Anyone wishing to partici-
pate in the continuum is welcome.”—
Jani Christou, Epicycle, 1968–2017, 
adaptation for realization by Rupert 
Huber.

DOCU-
MENTA 
HALLE

28.07–03.08 18:00 [1 H]� DURATIONAL CONCERT, 163 DAYS

MATTIN WITH DAFNI KRAZOUDI, DANAI LIODAKI, IOANNIS SARRIS, 
AND ELENI ZERVOU

SOCIAL DISSONANCE

2

Social Dissonance ist eine Lehrparti-
tur, die im Verlauf eines erweiterten 
Konzerts entwickelt wird, das im Zuge 
der documenta 14 in Athen und Kassel 
stattfindet. 
Livestream und Dokumentation: 
www.periscope.tv/socialdissonan1

Το έργο Social Dissonance είναι μια κα-
θοδηγητική σύνθεση που αναπτύσσεται 
στο πλαίσιο ενός εκτεταμένου κονσέρ-
του καθ’ όλη τη διάρκεια της documenta 
14 στην Αθήνα και στο Κάσελ. 
Απευθείας μετάδοση και τεκμηρίωση: 
www.periscope.tv/socialdissonan1

Social Dissonance is an instructional 
score that is being developed over the 
course of an extended concert taking 
place throughout the duration of docu-
menta 14 in both Athens and Kassel.
Live streaming and documentation:
www.periscope.tv/socialdissonan1

FREIES 
RADIO 

KASSEL, 
OPERN-

STR. 2

02.08 15:00 [1 H]�

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN

3

Eine Abstraktion, eine Atmosphäre – 
nebensächliche Geschichten sickern 
in den realen Raum und in die städti-
sche Infrastruktur von Kassel (wie 
auch von Athen) ein. Mithilfe von 
Ortsansässigen und Muttersprachler_
innen hat Pope.L individuelle Ge-
schichten zu Informationen ver-
schlüsselt, die geflüstert werden.

Μια αφαίρεση, μια ατμόσφαιρα – ελάσ-
σονες ιστορίες διαρρέουν στον πραγμα-
τικό χώρο και στην αστική υποδομή του 
Κάσελ (όπως και στην Αθήνα). Με τη 
βοήθεια ντόπιων και φυσικών ομιλητών 
ο Pope.L έχει κωδικοποιήσει τις μεμο-
νωμένες ιστορίες σε πληροφορία που 
μεταδίδεται ψιθυριστά. 

An abstraction, an atmo-
sphere—minor histories 
seep into the real space 
and city infrastructures 
of Kassel (as in Athens). 
With the help of locals 
and native speakers, 
Pope.L has encoded indi-
vidual stories into infor-
mation to be whispered. 

 � LIVE IN-STUDIO BLIND WHISPERING

FRIDERI
CIANUM

28.07 20:00 [2 H]� PERFORMANCE

MARIANNA MARUYAMA AND ANDRIUS ARUTIUNIAN 

600 NOTES. DEDICATED TO SEDJE HÉMON (1923–2011) 

4

Die Multimedia-Performance, in der 
aufgezeichnete und Live-Sounds, Ges-
ten, Bilder und Stimmen eingesetzt 
werden, ist dem Konvolut von 600 
zwischen 1958 und 1965 entstandenen 
Notizen der niederländischen Künst-
lerin und Komponistin Sedje Hémon 
gewidmet.

Αυτή η πολυμεσική περφόρμανς με ση-
μειώματα –αφιερωμένη στα 600 σημει-
ώματα της Ολλανδής καλλιτέχνιδας και 
συνθέτριας Sedje Hémon, η οποία τα συ-
νέθεσε μεταξύ 1958 και 1965– περιλαμ-
βάνει ζωντανούς και ηχογραφημένους 
ήχους, χειρονομίες, εικόνες και φωνές. 

This multimedia perfor-
mance of notes—dedi-
cated to the six hundred 
notes created by Dutch 
artist and composer Sed-
je Hémon between 1958 
and 1965—includes live 
and recorded sound, ges-
ture, image, and voice.

28.07–03.08 VARYING TIMES [3 H]� PERFORMANCE

STEFANOS TSIVOPOULOS

THE PRECARIOUS ARCHIVE

5

Ein Archiv und eine Performance.  
900 Archivbilder und -texte aus den 
Jahren 1963 bis 2002. Zu den Quellen 
gehören staatliche Einrichtungen, 
Bildagenturen und Zeitungen in 
Griechenland. 
Fr 12:30–15:30; Sa 10:00–13:00; 
So 12:30–15:30; Mo 14:30–17:30; 
Di 16:30–19:30; Mi 16:30–19:30; 
Do 16:30–19:30

Ένα αρχείο και μια περφόρμανς. 900 ει-
κόνες και κείμενα αρχείου που χρονολο-
γούνται από το 1963 έως το 2002, από 
πηγές που περιλαμβάνουν κρατικούς 
φορείς, φωτογραφικά πρακτορεία και 
εφημερίδες στην Ελλάδα. 
Παρ. 12:30-3:30 μ.μ., Σάββ. 10 π.μ.-1 
μ.μ., Κυρ.12:30-3:30 μ.μ., Δευτ. 2:30-
5:30 μ.μ., Τρ. 4:30-7:30 μ.μ., Τετ. 4:30-
7:30 μ.μ., Πέμ. 4:30-7:30 μ.μ.

An archive and a performance. 900 ar-
chival images and texts from 1963 to 
2002. Sources include state institu-
tions, journalistic photo agencies, and 
newspapers in Greece. 
Fri. 12:30–15:30; Sat. 10:00–13:00;               
Sun.12:30–15:30; Mon. 14:30–17:30;          
Tue. 16:30–19:30; Wed. 16:30–19:30;         
Thu. 16:30–19:30

FRIDERI
CIANUM, 
PARLIA-

MENT OF 
BODIES 

(ROTUNDA)

01.–03.08 19:00 [3 H]� TALK

VIJAY PRASHAD, SAMIA ZENNADI, ZONAYED SAKI AND NAEEM MOHAIEMEN. MODERATED BY  
PAUL B. PRECIADO

REBUILDING THE IDEA OF A GLOBAL LEFT

6

Angesichts der aktuellen globalen Krise haben 
Künstler_innen und Wissenschaftler_innen die 
Vorläufer und Waisen der Epoche der Dekolonisati-
on erforscht – etwa die Bandung Conference, die 
Non-Aligned Movement und die World Socialist 
Movement. Filmvorführungen und Diskussio- 
nen mit den drei Protagonist_innen aus Naeem  
Mohaiemens Film Two Meetings and a Funeral.

Στην παγκόσμια κρίση που βιώνουμε, καλλιτέχνες και 
ακαδημαϊκοί έχουν εξερευνήσει τους προγόνους και τα 
ορφανά της εποχής της αποαποικιοποίησης – μεταξύ 
των οποίων το Συνέδριο του Μπαντούνγκ, το Κίνημα 
των Αδεσμεύτων και το Παγκόσμιο Σοσιαλιστικό Κί-
νημα. Η Βουλή των Σωμάτων παρουσιάζει προβολές 
και συζητήσεις με τρεις πρωταγωνιστές της ταινίας του 
Naeem Mohaiemen Two Meetings and a Funeral. 

In the face of the current global crisis, artists and aca-
demics have explored the antecedents and orphans 
of the era of decolonization—including the Bandung 
Conference, the Non-Aligned Movement, and the 
World Socialist Movement. The Parliament of Bodies 
presents film screenings and discussions with three 
protagonists of Naeem Mohaiemen’s film Two Meet-
ings and a Funeral.

28.07 14:00 [1 H 30 MIN]� WORKSHOP

ANGELO PLESSAS

THE INNER OUTER CIRCLE

7

Wir laden Sie dazu ein, 
zu erfahren, wie man un-
zählige Leute mit unzäh-
ligen Leuten in Kontakt 
bringt und dabei einen 
überraschenden Grad 
an Intimität erreicht. 
Eintritt frei

Σας προσκαλούμε να βιώ-
σετε μια μέθοδο με την 
οποία θα κάνετε πολλούς 
ανθρώπους να επικοινω-
νήσουν με πολλούς αν-
θρώπους, δημιουργώντας 
έναν βαθμό οικειότητας 
που θα σας εκπλήξει. 
Είσοδος ελεύθερη

We invite you to experi-
ence a method for get-
ting lots of people in 
touch with lots of people, 
creating a surprising de-
gree of intimacy. 
Free admission

HENSCHEL
HALLEN

01.08 11:00 [3 H]� PERFORMANCE

IBRAHIM MAHAMA

CHECK POINT SEKONDI LOCO. 1901–2030. 2016–2017

8

Diese Arbeit untersucht mittels des Schaffenspro-
zesses die Beziehungen und Paradoxa zwischen un-
terschiedlichen historischen Räumen. Es handelt 
sich um eine Überprüfung dessen, was es bedeutet, 
mit im Verfall begriffenen Materialien und Orten zu 
arbeiten und dabei das Publikum zur Teilnahme 
einzuladen und es zu Co-Autor_innen der Perfor-
mance werden zu lassen. 
Eintritt mit gültigem documenta 14 Ticket.

Αυτό το έργο εξετάζει τη σχέση και το 
παράδοξο ανάμεσα σε διαφορετικούς 
ιστορικούς χώρους μέσω της πράξης της 
παραγωγής. Είναι ένας αναστοχασμός 
για το τι σημαίνει να παράγεις με υλικά 
και σε χώρους που παρακμάζουν. Το κοι-
νό καλείται να συμμετάσχει και να συν-
διαμορφώσει την περφόρμανς. 
Είσοδος με το εισιτήριο της documenta 14.

This work examines the relationships 
and paradoxes between different his-
torical spaces through the act of pro-
duction. It is a reexamination of what it 
means to produce with materials and 
sites in decay while inviting the audi-
ence to participate and coauthor the 
performance. 
Admission with a valid documenta 14 
ticket.

KMMN, 
INTERIM 

(KULTUR-
BAHNHOF)

FRANZ-
ULRICH-
STR. 16 

9

Beeinflusst von Lo-Fi-Il-
lustrationen, Graffiti aus 
den 1970er Jahren und 
der Outsider-Art zeigt 
der multidisziplinäre 
Künstler Lucas Hunter 
eine Ausstellung mit 
Musik, Grafikdesign und 
Malerei. 
Eintrit frei

Αντλώντας έμπνευση από τη λεγόμενη 
εικονογράφηση lo-fi, τα γκράφιτι της δε-
καετίας του 1970 και την τέχνη του περι-
θωρίου, ο καλλιτέχνης Lucas Hunter, ο 
οποίος δραστηριοποιείται σε διάφορους 
τομείς, παρουσιάζει μια έκθεση που πε-
ριλαμβάνει μουσική, γραφιστικό σχεδι-
ασμό και ζωγραφική. 
Είσοδος ελεύθερη

Drawing influence from lo-fi illustra-
tion, 1970s graffiti and outsider art, 
multidisciplinary artist Lucas Hunter 
presents an exhibition of music, graph-
ic design, and painting. 
Free admission

NARROW
CAST 

HOUSE

28.07 17:00 [2 H]�

HOUSE OF COMMONS IN 
COOPERATION WITH 
OLIVER LEUER

DER ROTE FADEN ZUM UMGANG MIT 
TOTSCHLAGARGUMENTEN

10

Oliver Leuer, Mitglied des House of 
Commons, sammelt seit 2007 einschlä- 
gige Artikel der Kasseler Zeitung HNA 
und lädt Besucher_innen dazu ein, 
mit ihm gemeinsam über die Waf-
fenindustrie in Kassel nachzudenken. 
Einritt frei

O Oliver Leuer, μέλος του 
House of Commons, ο 
οποίος έχει συλλέξει άρ-
θρα από την εφημερίδα 
ΗΝΑ του Κάσελ από το 
2007, εξετάζει τη βιομη-
χανία όπλων στο Κάσελ.
Είσοδος ελεύθερη

House of Commons 
member Oliver Leuer, 
who has collected arti-
cles on this topic from 
Kassel’s HNA newspaper 
since 2007, presents a 
closer look into the arms 
industry in Kassel. 
Free admission

 � OPEN HOUSE 02.08 17:00 [3 H]� OPEN HOUSE

HOUSE OF COMMONS IN COOPERATION WITH ESSBARE STADT

ESSBARE STADT STAMMTISCH 

11

Monatliches Treffen für Ideenaus-
tausch, organisatorische Koordinie-
rung und Projektplanung. Die Einla-
dung richtet sich an alle, die die Initia-
tive Essbare Stadt kennenlernen 
möchten. Fragen und Beiträge sind 
herzlich willkommen. 
Eintritt frei

Μηνιαία συνάθροιση για την ανταλλαγή 
ιδεών, τον οργανωτικό συντονισμό και 
τον σχεδιασμό διάφορων πρότζεκτ. Εί-
ναι ευπρόσδεκτοι όλοι όσοι θα ήθελαν 
να γνωρίσουν την πρωτοβουλία Essbare 
Stadt (Βρώσιμη Πόλη). Ερωτήσεις και 
συνεισφορές ιδιαίτερα ευπρόσδεκτες.
Είσοδος ελεύθερη

Monthly gathering to exchange ideas, 
coordinate, and plan projects. Every-
one is invited who would like to get to 
know the initiative Essbare Stadt (Edi-
ble City). Questions and contributions 
are very welcome. 
Free admission

03.08 17:00 [3 H]� OPEN HOUSE

HOUSE OF COMMONS IN COOPERATION WITH TRA.FORUM

TRA.FO

12

Die Veranstaltung informiert über 
Kunst und Kultur am TRA.FO-Luther-
platz, insbesondere auch während  
der documenta Ausstellungen der  
Jahre 2002, 2007 und 2012, über die  
freie Szene und verlorene Orte in Kas-
sel zwischen 2002 und 2016 sowie  
über Wirklinien gesellschaftlicher 
Transformation. 
Eintritt frei

H εκδήλωση προσφέρει πληροφορίες για την τέχνη και 
τον πολιτισμό στο TRA.FO-Lutherplatz –ειδικά για εκ-
δηλώσεις που διοργανώθηκαν στο πλαίσιο των εκθέ-
σεων documenta τις χρονιές 2002, 2007 και 2012–, για 
την ανεξάρτητη σκηνή, για τοποθεσίες στην πόλη του 
Κάσελ οι οποίες εξαφανίστηκαν μεταξύ 2002 και 2016, 
καθώς και για τις ποικίλες επιπτώσεις του κοινωνικού 
μετασχηματισμού. 
Είσοδος ελεύθερη

The event offers information about art 
and culture at TRA.FO-Lutherplatz—
especially events that took place during 
the documenta exhibitions of 2002, 
2007, and 2012—about the indepen-
dent scene and lost places in the city of 
Kassel between 2002 and 2016, as well 
as about different effects of social 
transformation. 
Free admission

NEUE 
GALERIE

28.07–03.08 DAILY AT VARIOUS TIMES [OPENING HOURS]� PERFORMANCE

OTOBONG NKANGA

CARVED TO FLOW

13

Performer_innen bewegen sich durch 
den Ausstellungsraum und nehmen 
dabei die Rollen von Verkäufer_innen 
und Geschichtenerzähler_innen an, 
während sie eine Seife namens O8: 
Black Stone mit sich führen. Die jewei-
ligen Vorführungszeiten sind auf der 
Website der documenta 14 zu finden.

Αναλαμβάνοντας τον 
ρόλο των πωλητών και 
των αφηγητών, οι περφόρ-
μερ κινούνται στον εκθε-
σιακό χώρο ενώ μεταφέ-
ρουν ένα σαπούνι που λέ-
γεται O8: Black Stone. Για 
τις ώρες των παραστάσεων, 
παρακαλούμε ελέγξτε τον 
ιστότοπο της documenta 14.

Assuming the role of sell-
ers and storytellers, per-
formers move through 
the venue while carrying a 
soap called the O8: Black 
 Stone. For performance 
hours, please check the 
documenta 14 website.

NEUE NEUE 
GALERIE 

(NEUE 
HAUPT-
POST)

28.07 17:00 [2 H]� PERFORMANCE

IRENA HAIDUK

SPINAL DISCIPLINE, 2017

14

Wie umgibt man sich auf 
rechte Weise mit Din-
gen? Gemäß der Grund-
satzmaxime von Yugo-
export verwandeln die 
eleganten Bewegungen 
dieser Frauen die Stadt 
in einen Laufsteg und 
eine Fertigungsstraße.

Πώς να περιβάλλετε τον 
εαυτό σας με αντικείμενα 
κατά τον σωστό τρόπο – 
σύμφωνα με το ιδρυτικό 
αξίωμα της Yugoexport, οι 
κομψές κινήσεις των γυ-
ναικών μετατρέπουν την 
πόλη σε πασαρέλα και 
γραμμή παραγωγής. 

How to surround your-
self with things in the 
right way—in accor-
dance with Yugoexport’s 
founding maxim, these 
women’s elegant move-
ments turn the city into a 
runway and production 
line.

ONLINE

28.07–03.08 ONGOING [24/7]� INTERACTIVE ONLINE GAME

BILI BIDJOCKA

THE CHESS SOCIETY

15

The Chess Society lädt Sie dazu ein, an 
einer Schachpartie zwischen Kassel 
und Athen teilzunehmen. Sie haben 
die Möglichkeit, das Spiel zugunsten 
eines der beiden Teams zu beinflussen, 
indem Sie Ihren Zug unter: www.the-
chesssociety.com/#home ausführen.

Η Chess Society σας προ-
σκαλεί σε μια παρτίδα 
σκάκι ανάμεσα στο Κάσελ 
και στην Αθήνα. Έχετε την 
ευκαιρία να επηρεάσετε 
τις κινήσεις της μίας από 
τις δύο ομάδες εκφράζο-
ντας την άποψή σας: www.
thechesssociety.com/ 
#home.

The Chess Society invites 
you to take part in a chess 
game between Kassel 
and Athens. You have the 
opportunity to influence 
one of the two teams’ 
moves by making your 
voice heard on the chess 
board: www.thechessso-
ciety.com/#home.

STELLWERK 
(KULTUR-

BAHNHOF)

29.07 20:00 [3 H]� GATHERING

MEMBRANE

POTLUCK PARTY

16

Eine soziale Zusammen-
kunft, bei der jede_r ihre 
bzw. seine Chance zur 
Teilnahme ergreifen 
kann – und zwar mit al-
lem, was zur Verfügung 
steht. Essbare und nicht-
essbare Beiträge sind 
willkommen. 
Eintritt frei

Μια κοινωνική κατάστα-
ση όπου ο καθένας δοκι-
μάζει ό,τι διατίθεται. Βρώ-
σιμες και μη βρώσιμες συ-
νεισφορές είναι ευπρόσδε-
κτες. 
Είσοδος ελεύθερη

A social situation in 
which visitors must take 
a chance with whatever is 
available. Edible and non- 
edible contributions are 
welcome.
Free admission

03.08 17:00 [3 H]� RECIPROCAL INSTALLATION

MEMBRANE

COOL GIRL COLLECTIVE (CGC)

17

Cool Girl Collective be-
schäftigt sich mit den 
Prozessen des (Ver-)Ler-
nens und setzt sich dis-
kursiv mit Kolonialis-
mus, der documenta 14 
und den Beziehungen 
zwischen Kassel und 
Athen auseinander. 
Eintritt frei

Η κολεκτίβα Cool Girl 
πραγματεύεται διαδικασί-
ες (απο)μάθησης και συ-
ζητά για την αποικιοκρα-
τία, την documenta 14 και 
τις σχέσεις μεταξύ Κάσελ 
και Αθήνας. 
Είσοδος ελεύθερη

Cool Girl Collective 
deals with processes of 
(un-)learning and dis-
cusses colonialism, doc-
umenta 14, and the rela-
tionship between Kassel 
and Athens. 
Free admission

STREETS 
OF KASSEL

29.07/01.08/03.08 16:00 [5 H]�

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN

18

Eine Abstraktion, eine Atmosphäre – nebensächli-
che Geschichten sickern in den realen Raum und in 
die städtische Infrastruktur von Kassel (wie auch 
Athen) ein. Mithilfe von Ortsansässigen und Mutter-
sprachler_innen hat Pope.L individuelle Geschich-
ten zu Informationen verschlüsselt, die geflüstert 
werden. Weitere Informationen zu Programm und 
Orten sind an den documenta 14 Veranstaltungsor-
ten erhältlich.

Μια αφαίρεση, μια ατμόσφαιρα – ελάσσονες ιστορίες 
διαρρέουν στον πραγματικό χώρο και στην αστική 
υποδομή του Κάσελ (όπως και στην Αθήνα). Με τη βο-
ήθεια ντόπιων και φυσικών ομιλητών ο Pope.L έχει 
κωδικοποιήσει τις μεμονωμένες ιστορίες σε πληροφο-
ρία που μεταδίδεται ψιθυριστά. Περισσότερες πληρο-
φορίες για το πρόγραμμα και τις ακριβείς τοποθεσίες 
μπορείτε να βρείτε στους εκθεσιακούς χώρους της 
documenta 14.

An abstraction, an atmosphere—minor histories 
seep into the real space and city infrastructures of 
Kassel (as in Athens). With the help of locals and na-
tive speakers, Pope.L has encoded individual stories 
into information to be whispered. More information 
on the exact schedule and location of the campaign 
is available at documenta 14 venues.

�  STREET BROADCASTS, PERFORMANCES 

TOFU-
FABRIK

03.08 22:00 [5 H]� CLUB NIGHT

DJ SET

FOURTEEN TO THE FLOOR

19

Fourteen To The Floor ist eine wö-
chentliche Clubnacht, die während 
der 14-wöchigen Dauer der  Ausstel-
lung in Kassel von einem Kollektiv 
von documenta 14 Mitarbeiter_innen 
in sich verändernder Form organisiert 
wird. Und so setzt sich die documenta 
14 in der Nacht fort … 
Eintritt: 8 € (red. 6 €)

Το Fourteen To The Floor είναι η εβδομα-
διαία βραδιά σε κλαμπ που οργανώνει η 
χαμαιλεοντική κολεκτίβα εργαζομένων 
της documenta παράλληλα με τις δεκα-
τέσσερις εβδομάδες της documenta 14 
στο Κάσελ. H documenta 14 επεκτείνε-
ται στη νύχτα… 
Εισιτήριο: 8 € (μειωμ. 6 €)

Fourteen To The Floor is 
a weekly club night run 
by a shape-shifting col-
lective of documenta 
workers in parallel with 
the exhibition’s four-
teen-week duration in 
Kassel. documenta 14 ex-
tends into the night … 
Entrance fee: 8 €  
(red. 6 €)

ZWEHREN-
TURM

FRIED-
RICHS-

PLATZ 18

28.07–03.08 FROM 10:00 UNTIL 20:00 [OPENING HOURS]� INSTALLATION

DANIEL KNORR

EXPIRATION MOVEMENT

20

Expiration Movement, eine Arbeit des 
Künstlers Daniel Knorr, befindet sich 
auf der Spitze des Zwehrenturms  
in Kassel. Seit der Eröffnung der 
documenta 14 in Athen im April 2017 
steigt für 163 Tage zu den Öffnungs-
zeiten in Athen weißer Rauch über 
Kassel auf.

Το Expiration Movement (Κίνηση εκ-
πνοής) είναι ένα έργο του καλλιτέχνη 
Daniel Knorr που βρίσκεται στην κορυ-
φή του Zwehrenturm στο Κάσελ. Από 
την έναρξη της documenta 14 στην Αθή-
να τον Απρίλιο του 2017 λευκός καπνός 
σηματοδοτεί τη διάρκεια της έκθεσης 
στην Αθήνα και στο Κάσελ, κατά τη διάρ- 
κεια των ωρών λειτουργίας της έκθεσης 
στην Αθήνα, για 163 μέρες.

Expiration Movement is a work by art-
ist Daniel Knorr, located at the top of 
the Zwehrenturm in Kassel. Since the 
inauguration of documenta 14’s exhibi-
tion in Athens in April 2017, white 
smoke has marked the duration of the 
exhibition in Athens and Kassel, 
during the opening hours in Athens, 
for 163 days.
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FRIDAY 28.07 SATURDAY 29.07 SUNDAY 30.07 MONDAY 31.07 TUESDAY 01.08 WEDNESDAY 02.08 THURSDAY 03.08

GOTT-
SCHALK 

HALLE 
(UNI

VERSITY
KASSEL)

28.07 19:00 [4  H]�  EXHIBITION OPENING
29./30.07 10:00–18:00

LUCAS HUNTER

A.K.A – SURVIVAL STRATEGIES IN THREE PARTS

VENUES PROGRAM

KASSEL WEEK 17
Issue N°9 2Public Paper

�July 28–Aug 03, 2017documenta 14
RADIO PROGRAM
Auf den nächsten Seiten finden Sie einen Überblick über das Radio- und TV-Programm 
der documenta 14 sowie über alle Veranstaltungen der kommenden zwei Wochen. Die 
Einträge sind nach Veranstaltungsorten sortiert. Am Ende jeder Seite finden Sie zusätz-
lich einen kurzen Tagesüberblick. 

Στις παρακάτω σελίδες θα βρείτε μια επισκόπηση των ραδιοφωνικών και τηλεοπτικών 
προγραμμάτων της documenta 14 και όλων των εκδηλώσεων που θα γίνουν τις επόμε-
νες δύο εβδομάδες. Οι εκδηλώσεις παρατίθενται βάσει των χώρων. Υπάρχει επίσης σύ-
ντομη καθημερινή επισκόπηση σε κάθε σελίδα.

On the following pages you will find an overview of the radio and television programs 
of documenta 14 and all events taking place within the next two weeks. Events are listed 
by venue. There is also a short daily overview on each page.

STATIONS:
RÁDIO MEC FM, RIO DE JANEIRO, 
BRAZIL
RSI (RADIO SPORT INFO) 92.3 FM, 
DOUALA, CAMEROON

FREQUENCIES:
ON FM 90.4 MHZ IN KASSEL 
ON SW 15560 
ON DOCUMENTA14.DE/EN/
PUBLIC-RADIO
DAILY 24 HOURS ON AIR 
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FRIDAY 04.08
12:00 UTC+1� RSI 92.3 FM,  
� DOUALA, CAMEROON

YO Y MI  
CIRCUNSTANCIA.  
WITH TITO VALERY. 
GUESTS: SATCH HOYT 
AND BONAVENTURE  
SOH BEJENG NDIKUNG

SAVVY FUNK ARCHIVE
19:00 UTC+1� RSI 92.3 FM,  
� DOUALA, CAMEROON

MWANGI HUTTER, WHAT 
TOUCHES US MOST

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED  
SOUND WORKS

SATURDAY 05.08
12:00 UTC+1� RSI 92.3 FM,  
� DOUALA, CAMEROON

YO Y MI  
CIRCUNSTANCIA.  
WITH TITO VALERY. 
GUESTS: TANKA FONTA 
AND EMEKA OGBOH 

SAVVY FUNK ARCHIVE
19:00 UTC+1� RSI 92.3 FM,  
� DOUALA, CAMEROON

MARINA ROSENFELD, 
PRODUCTION A+F

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED 
SOUND WORKS

SUNDAY 06.08
12:00 UTC+1� RSI 92.3 FM,  
� DOUALA, CAMEROON

YO Y MI  
CIRCUNSTANCIA.  
WITH TITO VALERY

SAVVY FUNK ARCHIVE
19:00 UTC+1� RSI 92.3 FM,  
� DOUALA, CAMEROON

SAMSON YOUNG, SUCH 
SWEET THUNDER

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED  
SOUND WORKS

MONDAY 07.08
12:00 UTC+1� RSI 92.3 FM,  
� DOUALA, CAMEROON

YO Y MI  
CIRCUNSTANCIA.  
WITH TITO VALERY 

SAVVY FUNK ARCHIVE
19:00 UTC+1� RSI 92.3 FM,  
� DOUALA, CAMEROON

POSTCOMMODITY, THE 
EARS BETWEEN WORLDS 
ARE ALWAYS SPEAKING

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED  
SOUND WORKS

TUESDAY 08.08
17:00 UTC-4� WPFW 89.3 FM, 
� WASHINGTON DC, USA 

ASLI ÇAVUŞOĞLU, 
FUTURE TENSE

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED  
SOUND WORKS

WEDNESDAY 09.08
17:00 UTC-4� WPFW 89.3 FM, 
� WASHINGTON DC, USA 

CHRISTIAN  
GALARRETA, RAW 
FIELD RECORDINGS 
II: ELECTROMAGNETIC 
DETRITUS

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED  
SOUND WORKS

THURSDAY 10.08
17:00 UTC-4� WPFW 89.3 FM, 
� WASHINGTON DC, USA 

AKI ONDA, NAM 
JUNE’S SPIRIT WAS 
SPEAKING TO ME

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED  
SOUND WORKS

DOCU-
MENTA 

HALLE AND 
ALL OTHER 

VENUES

04.–10.08 ALL DAY [CONTINUOUS]� PERFORMANCE

JANI CHRISTOU

EPICYCLE FOR ANY PARTICIPANT

1

„Das Werk kann jede beliebige Zeitdau-
er annehmen: Tage, Wochen, Monate 
oder Jahre. Diese Zeitspanne wird 
zum Zeitmaßstab für den Umfang von 
duration 1 und korrespondiert mit 
dem Epicycle des Kontinuums. Jeder, 
der an diesem Kontinuum teilnehmen 
möchte, ist dazu eingeladen.“ – Jani 
Christou, Epicycle, 1968–2017, Adap-
tion für eine Realisierung von Rupert 
Huber.

«Το έργο μπορεί να διαρκέσει οποιοδή-
ποτε χρονικό διάστημα: μέρες, εβδομά-
δες, μήνες, χρόνια. Αυτό το χρονικό διά-
στημα είναι το χρονικό μέτρο για την 
εκδήλωση με διάρκεια 1 και αντιστοιχεί 
στον Επίκυκλο του συνεχούς (conti­
nuum). Οποιοσδήποτε θέλει να συμμε-
τάσχει στο συνεχές είναι ευπρόσδεκτος». 
– Γιάννης Χρήστου, Επίκυκλος, 1968-
2017, προσαρμογή για την πραγματο-
ποίηση από τον Rupert Huber.

“The work may last any given period of 
time: days, weeks, months, or years. 
This stretch of time is the time mea-
surement for the extent of duration 1 
and corresponds to the epicycle of the 
continuum. Anyone wishing to partici-
pate in the continuum is welcome.”—
Jani Christou, Epicycle, 1968–2017, ad-
aptation for realization by Rupert Hu-
ber.

DOCU-
MENTA 
HALLE

04.–10.08 18:00 [1 H]� DURATIONAL CONCERT, 163 DAYS

MATTIN WITH DAFNI KRAZOUDI, DANAI LIODAKI,  
IOANNIS SARRIS, AND ELENI ZERVOU

SOCIAL DISSONANCE

2

Social Dissonance ist eine Lehrparti-
tur, die im Verlauf eines erweiterten 
Konzerts entwickelt wird, das im Zuge 
der documenta 14 in Athen und Kassel 
stattfindet. 
Livestream und Dokumentation: www.
periscope.tv/socialdissonan1

Το έργο Social Dissonance είναι μια κα-
θοδηγητική σύνθεση που αναπτύσσεται 
στο πλαίσιο ενός εκτεταμένου κονσέρ-
του καθ’ όλη τη διάρκεια της documenta 
14 στην Αθήνα και στο Κάσελ. 
Απευθείας μετάδοση και τεκμηρίωση: 
www.periscope.tv/socialdissonan1

Social Dissonance is an instructional 
score that is being developed over  
the course of an extended concert tak-
ing place throughout the duration of 
documenta 14 in both Athens and Kassel.
Live streaming and documentation: 
www.periscope.tv/socialdissonan1

FREIES 
RADIO 

KASSEL, 
OPERN- 

STR. 2

09.08 15:00 [1 H]�

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN

3

Eine Abstraktion, eine Atmosphäre – 
nebensächliche Geschichten sickern 
in den realen Raum und in die städti-
sche Infrastruktur von Kassel (wie 
auch von Athen) ein. Mithilfe von 
Ortsansässigen und Muttersprachler_
innen hat Pope.L individuelle Ge-
schichten zu Informationen ver-
schlüsselt, die geflüstert werden.

Μια αφαίρεση, μια ατμόσφαιρα – ελάσ-
σονες ιστορίες διαρρέουν στον πραγμα-
τικό χώρο και στην αστική υποδομή του 
Κάσελ (όπως και στην Αθήνα). Με τη 
βοήθεια ντόπιων και φυσικών ομιλητών 
ο Pope.L έχει κωδικοποιήσει τις μεμο-
νωμένες ιστορίες σε πληροφορία που 
μεταδίδεται ψιθυριστά. 

An abstraction, an atmo-
sphere—minor histories 
seep into the real space 
and city infrastructures 
of Kassel (as in Athens). 
With the help of locals 
and native speakers, 
Pope.L has encoded indi-
vidual stories into infor-
mation to be whispered. 

 � LIVE IN-STUDIO BLIND WHISPERING

FRIDERI
CIANUM, 
PARLIA-

MENT OF 
BODIES 

(ROTUNDA)

04.08 19:00 [3 H]� TALK

VIJAY PRASHAD, SAMIA ZENNADI, ZONAYED SAKI AND NAEEM MOHAIEMEN

REBUILDING THE IDEA OF A GLOBAL LEFT

4

Angesichts der aktuellen globalen Krise haben 
Künstler_innen und Wissenschaftler_innen die 
Vorläufer und Waisen der Epoche der Dekolonisati-
on erforscht – etwa die Bandung Conference, die 
Non-Aligned Movement und die World Socialist 
Movement. Filmvorführungen und Diskussio- 
nen mit den drei Protagonist_innen aus Naeem  
Mohaiemens Film Two Meetings and a Funeral.

Στην παγκόσμια κρίση που βιώνουμε, καλλιτέχνες και 
ακαδημαϊκοί έχουν εξερευνήσει τους προγόνους και τα 
ορφανά της εποχής της αποαποικιοποίησης – μεταξύ 
των οποίων το Συνέδριο του Μπαντούνγκ, το Κίνημα 
των Αδεσμεύτων και το Παγκόσμιο Σοσιαλιστικό Κί-
νημα. Η Βουλή των Σωμάτων παρουσιάζει προβολές 
και συζητήσεις με τρεις πρωταγωνιστές της ταινίας του 
Naeem Mohaiemen Two Meetings and a Funeral. 

In the face of the current global crisis, artists and aca-
demics have explored the antecedents and orphans 
of the era of decolonization—including the Bandung 
Conference, the Non-Aligned Movement, and the 
World Socialist Movement. The Parliament of Bodies 
presents film screenings and discussions with three 
protagonists of Naeem Mohaiemen’s film Two Meet-
ings and a Funeral.

FRIDERI
CIANUM

04.–10.08 VARYING TIMES [3 H]�

STEFANOS  
TSIVOPOULOS

THE PRECARIOUS ARCHIVE

5

Ein Archiv und eine Performance. 
900 Archivbilder und -texte aus den 
Jahren 1963 bis 2002. Zu den Quellen 
gehören staatliche Einrichtungen, 
Bildagenturen und Zeitungen in  
Griechenland.
Fr 12:30–15:30; Sa 10:00–13:00; 
So 12:30–15:30; Mo 14:30–17:30; 
Di 16:30–19:30; Mi 16:30–19:30; 
Do 16:30–19:30

Ένα αρχείο και μια περφόρμανς. 900 ει-
κόνες και κείμενα αρχείου που χρονολο-
γούνται από το 1963 έως το 2002, από 
πηγές που περιλαμβάνουν κρατικούς 
φορείς, φωτογραφικά πρακτορεία και 
εφημερίδες στην Ελλάδα.
Παρ. 12:30-3:30 μ.μ., Σάββ. 10 π.μ.-1 
μ.μ., Κυρ.12:30-3:30 μ.μ., Δευτ. 2:30-
5:30 μ.μ., Τρ. 4:30-7:30 μ.μ., Τετ. 4:30-
7:30 μ.μ., Πέμ. 4:30-7:30 μ.μ.

An archive and a performance. 900 ar-
chival images and texts from 1963 to 
2002. Sources include state institu-
tions, journalistic photo agencies, and 
newspapers in Greece.              
Fri. 12:30–15:30; Sat. 10:00–13:00;               
Sun.12:30–15:30; Mon. 14:30–17:30;          
Tue. 16:30–19:30; Wed. 16:30–19:30;         
Thu. 16:30–19:30

 � PERFORMANCE

HENSCHEL-
HALLEN

08.08 11:00 [3 H]� PERFORMANCE

IBRAHIM MAHAMA

CHECK POINT SEKONDI LOCO. 1901–2030. 2016–2017

6

Diese Arbeit untersucht mittels des Schaffenspro-
zesses die Beziehungen und Paradoxa zwischen un-
terschiedlichen historischen Räumen. Es handelt 
sich um eine Überprüfung dessen, was es bedeutet, 
mit im Verfall begriffenen Materialien und Orten zu 
arbeiten und dabei das Publikum zur Teilnahme 
einzuladen und es zu Co-Autor_innen der Perfor-
mance werden zu lassen. 
Eintritt mit gültigem documenta 14 Ticket.

Αυτό το έργο εξετάζει τη σχέση και το 
παράδοξο ανάμεσα σε διαφορετικούς 
ιστορικούς χώρους μέσω της πράξης της 
παραγωγής. Είναι ένας αναστοχασμός 
για το τι σημαίνει να παράγεις με υλικά 
και σε χώρους που παρακμάζουν. Το κοι-
νό καλείται να συμμετάσχει και να συν-
διαμορφώσει την περφόρμανς. 
Είσοδος με το εισιτήριο της documenta 14. 

This work examines the relationships 
and paradoxes between different his-
torical spaces through the act of pro-
duction. It is a reexamination of what it 
means to produce with materials and 
sites in decay while inviting the audi-
ence to participate and coauthor the 
performance. 
Admission with a valid documenta 14 
ticket.

NARROW
CAST 

HOUSE

04.08 17:00 [3 H]� OPEN HOUSE

HOUSE OF COMMONS IN COOPERATION WITH 
DOCUTOPIA AND INDOC

MAPPING KASSEL

7

House of Commons, do-
cutopia und INDOC la-
den Interessierte zu ei-
ner Kartierung Kassels 
als kulturelle, utopische 
Landschaft ein. 
Eintritt frei

Το House of Commons  
σε συνεργασία με τους 
docutopia και INDOC 
προσκαλεί το κοινό σε 
χαρτογράφηση του πολι-
τιστικού/ουτοπικού τοπί-
ου του Κάσελ. 
Είσοδος ελεύθερη

House of Commons in 
cooperation with docu-
topia and INDOC invites 
visitors to a mapping of 
Kassel’s cultural/utopian 
landscape. 
Free admission

05.08 10:00 [10 H]� OPEN HOUSE

HOUSE OF COMMONS IN COOPERATION WITH 
ESSBARE STADT

ESSBARE STADT KREATIVTAG

8

Die Veranstaltung ist Vi-
sualisierungsworkshop, 
Ad-hoc-Ausstellung, 
Performance, Gemüse-
darbietung und Essba-
re-Stadt-Ernteschmaus 
zugleich. 
Eintritt frei

Η εκδήλωση είναι εργα-
στήριο οπτικοποίησης, 
αυτοσχέδια έκθεση, περ-
φόρμανς, παρουσίαση λα-
χανικών και γιορτή σο-
δειάς ταυτόχρονα στο 
πλαίσιο του πρότζεκτ 
Essbare Stadt (Βρώσιμη 
Πόλη).
Είσοδος ελεύθερη

The event is simultane-
ously a workshop in visu-
alization, an ad-hoc exhi-
bition, a performance, a 
vegetable presentation, 
and an Essbare Stadt 
(Edible City) harvest 
feast. 
Free admission

06.08 10:00 [10 H]� OPEN HOUSE

HOUSE OF COMMONS IN COOPERATION  
WITH KARSTEN WINNEMUTH

OPEN MEETING

9

Brunch mit Jam-Session. Im An-
schluss verschiedene Präsentationen, 
etwa die Vorführung eines Films über 
den Kassel-Wandeltag am 5. August 
2012. Um 18:00 Uhr geben Joshua 
Weitzel und Chie Nagai ein Konzert. 
Eintritt frei

Μπραντς με τζαμάρισμα. 
Ακολουθούν μερικές πα-
ρουσιάσεις, όπως η προ-
βολή μιας ταινίας με θέμα 
το Kassel-Wandeltag στις 
5 Αυγούστου 2012. Στις 6 
μ.μ. οι Joshua Weitzel και 
Chie Nagel δίνουν συναυ-
λία. 
Είσοδος ελεύθερη

Brunch and jam session, followed  
by several presentations, such as  
the screening of a film about a day of 
change in Kassel (Kassel-Wandeltag) 
on August 5, 2012. Joshua Weitzel’s and 
Chie Nagel’s concert begins at 6 pm. 
Free admission

09.–10.08 17:00 [2 H]� OPEN HOUSE

HOUSE OF COMMONS IN COOPERATION WITH 
BEAT SANDKÜHLER

BÜRGER_INNEN BÜRO

10

Bürger_innen-Gutachten 
im Narrowcast House – 
eine Diskussion und 
Erfahrung. 
Eintritt frei

Αναφορά συμβουλίου πο-
λιτών (Bürger_innen-
Gutachten) στο Narrowcast 
House – συζήτηση και 
εμπειρία.
Είσοδος ελεύθερη

Citizen jury report (Bürg-
er_innen-Gutachten) at 
Narrowcast House—a 
discussion and an expe-
rience. 
Free admission

NEUE 
GALERIE

04.–10.08 DAILY AT VARIOUS TIMES 
[OPENING HOURS]�

OTOBONG NKANGA

CARVED TO FLOW

11

Performer_innen bewegen sich 
durch den Ausstellungsraum und 
nehmen dabei die Rollen von Verkäu-
fer_innen und Geschichtenerzähler_
innen an, während sie eine Seife na-
mens O8: Black Stone mit sich führen. 
Die jeweiligen Vorführungszeiten 
sind auf der Website der documenta 14 
zu finden.

Αναλαμβάνοντας τον ρόλο των πωλη-
τών και των αφηγητών, οι περφόρμερ 
κινούνται στον εκθεσιακό χώρο ενώ με-
ταφέρουν ένα σαπούνι που λέγεται O8: 
Black Stone. Για τις ώρες των παραστά-
σεων, παρακαλούμε ελέγξτε τον ιστότο-
πο της documenta 14.

Assuming the role of sell-
ers and storytellers, per-
formers move through 
the venue while carrying 
a soap called the O8: 
Black Stone. For perfor-
mance hours, please 
check the documenta 14 
website.

 � PERFORMANCE

NEUE NEUE 
GALERIE 

(NEUE 
HAUPT-
POST)

04.08 17:00 [2 H]� WALKING PERFORMANCE

IRENA HAIDUK

SPINAL DISCIPLINE, 2017

12

Wie umgibt man sich auf 
rechte Weise mit Din-
gen? Gemäß der Grund-
satzmaxime von Yugo-
export verwandeln die 
eleganten Bewegungen 
dieser Frauen die Stadt 
in einen Laufsteg und 
eine Fertigungsstraße.

Πώς να περιβάλλετε τον 
εαυτό σας με αντικείμενα 
κατά τον σωστό τρόπο – 
σύμφωνα με το ιδρυτικό 
αξίωμα της Yugoexport, οι 
κομψές κινήσεις των γυ-
ναικών μετατρέπουν την 
πόλη σε πασαρέλα και 
γραμμή παραγωγής. 

How to surround your-
self with things in the 
right way—in accor-
dance with Yugoexport’s 
founding maxim, these 
women’s elegant move-
ments turn the city into a 
runway and production 
line.

ONLINE

04.–10.08 ONGOING [24/7]� INTERACTIVE ONLINE GAME

BILI BIDJOCKA

THE CHESS SOCIETY

13

The Chess Society lädt Sie dazu ein, an 
einer Schachpartie zwischen Kassel 
und Athen teilzunehmen. Sie haben 
die Möglichkeit, das Spiel zugunsten 
eines der beiden Teams zu beinflussen, 
indem Sie Ihren Zug unter: www.the-
chesssociety.com/#home ausführen.

Η Chess Society σας προ-
σκαλεί σε μια παρτίδα 
σκάκι ανάμεσα στο Κάσελ 
και στην Αθήνα. Έχετε την 
ευκαιρία να επηρεάσετε 
τις κινήσεις της μίας από 
τις δύο ομάδες εκφράζο-
ντας την άποψή σας: www.
thechesssociety.com/ 
#home.

The Chess Society invites 
you to take part in a chess 
game between Kassel 
and Athens. You have the 
opportunity to influence 
one of the two teams’ 
moves by making your 
voice heard on the  
chess board: www. the 
chesssocietycom/#home.

STELLWERK 
(KULTUR-

BAHNHOF)

04.–05.08 17:00 [3 H]�

MEMBRANE

COOL GIRL COLLECTIVE (CGC)

14

Cool Girl Collective beschäftigt sich 
mit den Prozessen des (Ver-)Lernens 
und setzt sich diskursiv mit Kolonia-
lismus, der documenta 14 und den Be-
ziehungen zwischen Kassel und 
Athen auseinander. 
Eintritt frei

Η κολεκτίβα Cool Girl 
πραγματεύεται διαδικα-
σίες (απο)μάθησης και 
συζητά για την αποικιο-
κρατία, την documenta 14 
και τις σχέσεις μεταξύ 
Κάσελ και Αθήνας.
Είσοδος ελεύθερη

Cool Girl Collective 
deals with processes of 
(un-)learning and dis-
cusses colonialism, doc-
umenta 14, and the rela-
tionship between Kassel 
and Athens.
Free admission

 � RECIPROCAL INSTALLATION 10.08 17:00 [3 H]� PARTICIPATIVE EXHIBITION

MEMBRANE

RELAXATION ROOM

15

BB_, M. Carranza, 
L. Dreykluft, L. Effinger 
und J. Höfle laden dazu 
ein, verschiedene Ideen 
und Aktionen zum The-
ma (Selbst-)Sorge im Zu-
stand der Ungewissheit 
zu prüfen. 
Eintritt frei

Οι BBB_, M. Carranza, L. 
Dreykluft, L. Effinger και 
J.Höfle προσκαλούν το 
κοινό να εξετάσει τις  
έννοιες και τις δράσεις 
(αυτο)περίθαλψης σε  
εποχές αβεβαιότητας.  
Είσοδος ελεύθερη

BBB_, M. Carranza, L. 
Dreykluft, L. Effinger, 
and J. Höfle invite visi-
tors to examine notions 
and actions of (self-)care 
in states of uncertainty. 
Free admission

STREETS 
OF KASSEL

05./08./10.08 16:00 [5 H]� STREET BROADCASTS, PERFORMANCES 

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN

16

Eine Abstraktion, eine Atmosphäre – nebensächli-
che Geschichten sickern in den realen Raum und in 
die städtische Infrastruktur von Kassel (wie auch 
von Athen) ein. Mithilfe von Ortsansässigen und 
Muttersprachler_innen hat Pope.L individuelle Ge-
schichten zu Informationen verschlüsselt, die ge-
flüstert werden. Weitere Informationen zu Pro-
gramm und Orten sind an den documenta 14 Veran-
staltungsorten erhältlich.

Μια αφαίρεση, μια ατμόσφαιρα – ελάσσονες ιστορίες 
διαρρέουν στον πραγματικό χώρο και στην αστική υπο-
δομή του Κάσελ (όπως και στην Αθήνα). Με τη βοή-
θεια ντόπιων και φυσικών ομιλητών ο Pope.L έχει κω-
δικοποιήσει τις μεμονωμένες ιστορίες σε πληροφορία 
που μεταδίδεται ψιθυριστά. Περισσότερες πληροφορί-
ες για το πρόγραμμα και τις ακριβείς τοποθεσίες μπο-
ρείτε να βρείτε στους εκθεσιακούς χώρους της 
documenta 14.

An abstraction, an atmosphere—mi-
nor histories seep into the real space 
and city infrastructures of Kassel (as in 
Athens). With the help of locals and na-
tive speakers, Pope.L has encoded indi-
vidual stories into information to be 
whispered. More information on the 
exact schedule and location of the 
campaign is available at documenta 14 
venues.

TBA  

10.08 22:00 [5 H]� CLUB NIGHT

DJ SET

FOURTEEN TO THE FLOOR

17

Fourteen To The Floor ist eine wö-
chentliche Clubnacht, die während 
der 14-wöchigen Dauer der Ausstel-
lung in Kassel von einem Kollektiv von 
documenta 14 Mitarbeiter_innen in 
sich verändernder Form organisiert 
wird. Und so setzt sich die documenta 
14 in der Nacht fort … 

Το Fourteen To The Floor είναι η εβδομα-
διαία βραδιά σε κλαμπ που οργανώνει η 
χαμαιλεοντική κολεκτίβα εργαζομένων 
της documenta παράλληλα με τις δεκα-
τέσσερις εβδομάδες της documenta 14 
στο Κάσελ. H documenta 14 επεκτείνε-
ται στη νύχτα… 

Fourteen To The Floor is 
a weekly club night run 
by a shape-shifting col-
lective of documenta 
workers in parallel with 
the exhibition’s four-
teen-week duration in 
Kassel. documenta 14 ex-
tends into the night … 

ZWEHREN-
TURM

04.–10.08 10:00–20:00 [OPENING HOURS]� INSTALLATION

DANIEL KNORR

EXPIRATION MOVEMENT

18

Expiration Movement, eine Arbeit des 
Künstlers Daniel Knorr, befindet sich 
auf der Spitze des Zwehrenturms in 
Kassel. Seit der Eröffnung der docu-
menta 14 in Athen im April 2017 steigt 
für 163 Tage zu den Öffnungszeiten in 
Athen weißer Rauch über Kassel auf.

Το Expiration Movement (Κίνηση εκ-
πνοής) είναι ένα έργο του καλλιτέχνη 
Daniel Knorr που βρίσκεται στην κορυ-
φή του Zwehrenturm στο Κάσελ. Από 
την έναρξη της documenta 14 στην Αθή-
να τον Απρίλιο του 2017 λευκός καπνός 
σηματοδοτεί τη διάρκεια της έκθεσης 
στην Αθήνα και στο Κάσελ, κατά τη διάρ- 
κεια των ωρών λειτουργίας της έκθεσης 
στην Αθήνα, για 163 μέρες.

Expiration Movement is a work by art-
ist Daniel Knorr, located at the top of 
the Zwehrenturm in Kassel. Since the 
inauguration of documenta 14’s exhibi-
tion in Athens in April 2017, white 
smoke marks the duration of the exhi-
bition in Athens and Kassel, during the 
opening hours in Athens, for 163 days.
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MONDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI),  
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA,  
1957, FRANCE,  
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE  
EICHMANN TRIAL,  
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH

11:15

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00

DIARY, PART 1–6,  
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN

10:30

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178',  
ENGLISH AND GERMAN

 
BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

TIE XI QU: WEST OF THE 
TRACKS, PART I: 
“RUST,” 2003, PR  
CHINA, 240', MANDARIN 
AND ENGLISH

14:15

TIE XI QU: WEST OF THE 
TRACKS, PART II: 
“REMNANTS,” 2003, PR 
CHINA, 176', MANDARIN 
AND ENGLISH

17:30

TIE XI QU: WEST OF THE 
TRACKS, PART III: 
“RAILS,” 2003, PR 
CHINA, 135', MANDARIN 
AND ENGLISH

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00

I HAD NOWHERE TO GO:  
A PORTRAIT OF A DIS-
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
11:00/14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND  
GERMAN SUBTITLES

TUESDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI),  
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA,  
1957, FRANCE,  
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE  
EICHMANN TRIAL,  
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH

11:15

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00 

DIARY, PART 1–6,  
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00 

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00 

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN

10:30 

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN 

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178',  
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00 

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE 
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00/16:30

HE FENGMING, 2007, 
HONG KONG (PR CHINA), 
184', MANDARIN AND 
ENGLISH

13:15/16:00 

YIZHI: TRACES, 2014, 
HONG KONG (PR CHINA), 
25', MANDARIN AND 
ENGLISH

14:00 

JIABIANGOU: THE DITCH, 
2010, HONG KONG (PR 
CHINA)/FRANCE/BELGIUM, 
112', MANDARIN AND 
ENGLISH

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00 

I HAD NOWHERE TO GO:  
A PORTRAIT OF A DIS-
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
11:00/14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND  
GERMAN SUBTITLES

WEDNESDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI),  
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA,  
1957, FRANCE,  
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE  
EICHMANN TRIAL,  
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH

11:15 

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30 

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00 

DIARY, PART 1–6,  
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00 

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN

10:30

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN 

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178',  
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00/14:00/18:00

TONG DAO: COAL MONEY, 
2009, HONG KONG (PR 
CHINA)/FRANCE, 52', 
MANDARIN AND ENGLISH 

11:00/15:00

SAN ZIMEI: THREE SIS-
TERS, 2012, HONG KONG 
(PR CHINA)/FRANCE, 
152', MANDARIN AND 
ENGLISH

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION 
SPECIAL PROGRAM  
WEDNESDAY AUGUST 2 
07:40 

15 HOURS, 2017,  
HONG KONG (PR CHINA), 
900 ', MANDARIN WITH 
ENGLISH SUBTITLES

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00

I HAD NOWHERE TO GO:  
A PORTRAIT OF A DIS-
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
11:00/14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND  
GERMAN SUBTITLES

THURSDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI),  
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA,  
1957, FRANCE,  
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE  
EICHMANN TRIAL,  
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH

11:15

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00

DIARY, PART 1–6,  
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN

10:30

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178',  
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00/15:00

FU YU ZI: FATHER AND 
SONS, 2014, HONG KONG 
(PR CHINA)/FRANCE, 97', 
MANDARIN AND ENGLISH

12:00/17:00 

TA'ANG, 2016, HONG 
KONG (PR CHINA)/FRAN-
CE, 148', MANDARIN AND 
ENGLISH

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00

I HAD NOWHERE TO GO:  
A PORTRAIT OF A DIS-
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
11:00/14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND  
GERMAN SUBTITLES

FRIDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI),  
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA,  
1957, FRANCE,  
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE  
EICHMANN TRIAL,  
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH

11:15

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00

DIARY, PART 1–6,  
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN

10:30

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178',  
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00/17:30

WU MING ZHE: MAN WITH 
NO NAME, 2010, HONG 
KONG (PR CHINA), 92', 
MANDARIN AND ENGLISH

13:00

FENG A: ’TIL MADNESS 
DO US PART, 2013,  
HONG KONG (PR CHINA)/ 
FRANCE/JAPAN, 227',  
MANDARIN AND ENGLISH

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00

I HAD NOWHERE TO GO:  
A PORTRAIT OF A DIS-
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
11:00/14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND GER-
MAN SUBTITLES

SATURDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI),  
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA,  
1957, FRANCE, 
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE  
EICHMANN TRIAL,  
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH

11:15

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00

DIARY, PART 1–6,  
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN

10:30

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178',  
ENGLISH AND GERMAN 

BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00/15:00 

KU QIAN: BITTER MONEY,   
2016, PR CHINA/FRANCE, 
152', MANDARIN AND 
ENGLISH

13:00/18:00 

FANG XIU YING: MRS. 
FANG, 2017, HONG KONG 
(PR CHINA)/FRANCE, 85' 
MANDARIN WITH ENGLISH 
SUBTITLES

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00

I HAD NOWHERE TO GO:  
A PORTRAIT OF A DIS-
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
11:00/14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND  
GERMAN SUBTITLES

SUNDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI),  
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA,  
1957, FRANCE, 
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE  
EICHMANN TRIAL,  
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH

11:15

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00

DIARY, PART 1–6,  
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN

10:30

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178',  
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00 

FENG AI: ’TIL MADNESS 
DO US PART, 2013,  
HONG KONG (PR CHINA)/
FRANCE/JAPAN, 227', 
MANDARIN AND ENGLISH

14:00 

HE FENGMING, 2007, 
HONG KONG (PR CHINA), 
184', MANDARIN AND 
ENGLISH

17:30

SAN ZIMEI: THREE SIS-
TERS, 2012, HONG KONG 
(PR CHINA)/FRANCE, 
152', MANDARIN AND 
ENGLISH

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00

I HAD NOWHERE TO GO:  
A PORTRAIT OF A DIS-
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
11:00/14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND  
GERMAN SUBTITLES

The daily film program of documenta 14 in Kassel consists of comprehensive monogra-
phic presentations of work by Chinese documentary filmmaker Wang Bing and the Bra-
zilian-born, Israeli artist and documentarist David Perlov, as well as a tribute to the 
American experimental filmmaker Anne-Charlotte Robertson. Lithuanian-American 
director Jonas Mekas’s diary films are screened daily alongside a new film by Scottish 
artist Douglas Gordon, I had nowhere to go, a homage to Mekas. Cinematic works com-
missioned in the framework of documenta 14 are also screened daily, such as An Opera of 
the World by Mali-born Manthia Diawara, and Le fort des fous by French-Algerian artist 
Narimane Mari. 

Das tägliche Filmprogramm der documenta 14 in Kassel umfasst breitgefächerte Einzel-
präsentationen der Arbeiten des chinesischen Dokumentarfilmers Wang Bing und des in 
Brasilien geborenen israelischen Dokumentaristen David Perlov sowie eine Hommage 
an die US-amerikanische Experimentalfilmemacherin Anne-Charlotte Robertson. Täg-
lich werden die Tagebuchfilme des litauisch-US-amerikanischen Regisseurs Jonas Mekas 
gezeigt, jeweils zusammen mit I had nowhere to go, einem filmischen Tribut an Mekas des 
schottischen Künstlers Douglas Gordon. Ebenfalls täglich werden Kinoarbeiten gezeigt, 
die anlässlich der documenta 14 entstanden sind – An Opera of the World des in Mali 
geborenen Manthia Diawara und Le fort des fous der französisch-algerischen Künstlerin 
Narimane Mari.

Στο καθημερινό κινηματογραφικό πρόγραμμα της documenta 14 στο Κάσελ περιλαμβά-
νονται πλήρεις μονογραφικές παρουσιάσεις του έργου του Κινέζου σκηνοθέτη ντοκιμα-
ντέρ Wang Bing και του Ισραηλινού, γεννημένου στη Βραζιλία καλλιτέχνη και σκηνοθέ-
τη ντοκιμαντέρ David Perlov, καθώς επίσης ένα αφιέρωμα στην Αμερικανίδα σκηνοθέ-
τρια του πειραματικού κινηματογράφου Charlotte Robertson. Οι ταινίες ημερολογιακού 
χαρακτήρα του Λιθουανοαμερικανού Jonas Mekas προβάλλονται καθημερινά μαζί με 
τη νέα ταινία του Σκότου καλλιτέχνη Douglas Gordon I had nowhere to go, που αποτίνει 
φόρο τιμής στον Mekas. Επίσης, καθημερινά προβάλλονται τα κινηματογραφικά έργα 
που ήταν ανάθεση στο πλαίσιο της documenta 14. Ανάμεσά τους, το An Opera of the 
World του Manthia Diawara από το Μάλι και το Le fort des fous της Γαλλοαλγερινής 
καλλιτέχνιδας Narimane Mari. 

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
Die kostenlosen Eintrittskarten für die Filmvorführungen im Ballhaus müssen zuvor im Presse- und Infor-
mationszentrum Friedrichsplatz 4, 34117 Kassel, abgeholt werden. Von dort ist ein Shuttle-Service eingerich-
tet, der täglich jeweils um 10:30 Uhr und um 13:30 Uhr abfährt. Bei verspätetem Eintreffen kann kein Einlass 
gewährt werden. 

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
Για τις προβολές στο Ballhaus πρέπει να προμηθευτείτε τα δωρεάν εισιτήρια εισόδου από το Κέντρο Τύπου και 
Πληροφοριών, στη διεύθυνση Friedrichsplatz 4, 34117 Κάσελ, από όπου αναχωρεί λεωφορείο καθημερινά στις 
10:30 π.μ. και στη 1:30 μ.μ. Δεν επιτρέπεται η είσοδος σε περίπτωση αργοπορημένης άφιξης.

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
Free tickets for the screenings at the Ballhaus must be first obtained at the Press and Information Center,  
Friedrichsplatz 4, 34117 Kassel, where a shuttle to Ballhaus departs at 10:30 and 13:30. Limited seating. No 
admittance for late arrivals.

Issue N°9 4Public Paper

�July 28–Aug 10, 2017KASSELdocumenta 14
DAILY FILM SCREENINGS



Das Filmprogramm TV Politics schaut zurück auf einige der wichtigsten Artikulationsver-
suche einer radikalen Politik des Fernsehens seit Mitte des zwanzigsten Jahrhunderts. Es 
nimmt Filmarbeiten in den Blick, deren Ziel es war, das Potenzial von Fernsehen neu zu 
denken und gleichzeitig eine andere Art von Analyse sozialer und kultureller Realität 
anzubieten. Diese Momente einer reflexiven und kritischen TV-Politik, ausgehend von 
spezifischen politischen Auseinandersetzungen, werfen noch heute Fragen auf, die über 
die Details von Zeit- und Medienparadigmen hinausgehen und einen notwendigen und 
fruchtbaren Boden für eine Kritik zeitgenössischer Bildproduktion liefern. 
Alle Vorstellungen: Originalversion mit englischen Untertiteln.
BALi-Kinos im Kulturbahnhof Kassel, Rainer-Dierichs-Platz 1, 34117 Kassel
Eintritt: 7,50 € (7,00 € ermäßigt)

Το TV Politics είναι ένα κινηματογραφικό πρόγραμμα που αναψηλαφεί μερικές από τις 
πιο αξιοσημείωτες απόπειρες διατύπωσης μιας ριζοσπαστικής προσέγγισης στην πολι-
τική της τηλεόρασης από τα μέσα του 20ού αιώνα. Επανεξετάζει κινηματογραφικά έργα 
που δημιουργήθηκαν ακριβώς για να αναστοχαστούν τι θα μπορούσε να είναι η τηλεό-
ραση, επιδιώκοντας ταυτόχρονα να προσφέρουν ένα διαφορετικό είδος ανάλυσης της 
κοινωνικής και πολιτιστικής πραγματικότητας. 
Με βάση συγκεκριμένους πολιτικούς αγώνες, αυτές οι αναλύσεις της κριτικής τηλεοπτι-
κής πολιτικής ακόμα θέτουν ερωτήματα που υπερβαίνουν τη συγκεκριμένη χρονικότη-
τα και τα μιντιακά Παραδείγματα, και παρέχουν το απαραίτητο και γόνιμο έδαφος για 
μια κριτική της σύγχρονης παραγωγής εικόνων. 
Όλες οι ταινίες προβάλλονται στην αυθεντική γλώσσα με αγγλικούς υπότιτλους. 
BALi-Kinos im Kulturbahnhof Kassel, Rainer-Dierichs-Platz 1, 34117 Κάσελ
Εισιτήριο: 7,50 €  (μειωμ. 7 €) 

TV Politics is a film program that revisits some of the most significant attempts to articu-
late a radical approach to the politics of television since the mid-twentieth century. It 
returns to film works conceived for the purpose of rethinking what television could be, 
while seeking at the same time to provide a different kind of analysis of social and cultural 
reality. Grounded in specific political struggles, these instances of reflexive and critical TV 
policy still raise questions that transcend the specifics of time and media paradigms and 
provide a necessary and fertile ground for a critique of contemporary image production. 
All screenings: original versions with English subtitles.
BALi-Kinos im Kulturbahnhof Kassel, Rainer-Dierichs-Platz 1, 34117 Kassel
Entrance fee: 7,50 € (7 € reduced)

A DOCUMENTA 14 FILM PROGRAM WITH ALBERTO GRIFI
ISUMATV, SARAH MALDOROR, ALANIS OBOMSAWIN,
NAGISA ŌSHIMA, AND MOHAMED SOUEID

28.07 20:30

SARAH MALDOROR

•MONANGAMBEE, 1969, 
ALGERIA, 27'

•ET LES CHIENS SE 
TAISAIENT, 1978,FRANCE,13'

•AIMÉ CÉSAIRE – LE MASQUE 
DES MOTS (AIMÉ CÉSAIRE – 
THE MASK OF WORDS), 1986, 
FRANCE, 52'

10.08 20:30
INTRODUCTION: RASHA SALTI AND MOHAMED SOUEID

MOHAMED SOUEID

•CINEMA FOUAD, 1993, 
LEBANON, 41'

•TANGO OF YEARNING, 1998, 
LEBANON, 70'

•BEING CAMELIA 
(SELECTION), 1994, 
LEBANON, 5'

03.08 20:30

ALANIS OBOMSAWIN

•INCIDENT AT RESTIGOUCHE, 
1984, CANADA, 45'

•THE PEOPLE OF THE 
KATTAWAPISKAK RIVER, 2012, 
CANADA, 50'

04.08 20:30 
INTRODUCTION: NORMAN COHN, ZACHARIAS KUNUK,  
AND CANDICE HOPKINS

ISUMATV

•NIPI (VOICE), 1999, 
CANADA, 51'

09.08 20:30
INTRODUCTION: HADEN GUEST

A TRIBUTE TO ANNE 
CHARLOTTE ROBERTSON

•PIXILLATION, 1976, USA,3'

•DEPRESSION FOCUS PLEASE, 
1984, USA, 4'

•APOLOGIES, 1986/90, 
USA, 17'

•FIVE YEAR DIARY REEL 26: 
FEBRUARY 28–MAY 20 1983: 
FIRST SEMESTER GRAD 
SCHOOL, 1983, USA, 26'

•FIVE YEAR DIARY REEL 83: 
DECEMBER 24 1995–MARCH 19 
1997: UNTITLED (FINAL 
FINISHED REEL OF THE FIVE 
YEAR DIARY), 1995–97, 
USA, 26'

•MELON PATCHES, 1998, 
USA, 27'
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Monangambee beschreibt anhand der Geschichte des angolanischen Schriftstellers José 
Luandino Vieira die Verfolgung der Kolonialgegner durch die Portugiesen.
Et les chiens se taisaient bietet einen Auszug aus Aimé Césaires gleichnamigem Stück, in wel-
chem ein Rebell die Versklavung seines Volkes anprangert.
Aimé Césaire – le masque des mots ist ein Porträt des aus Martinique stammenden Autors, 
der sich selbst als „rebellischen Neger“ bezeichnete.

Mit seinem Film Incident at Restigouche taucht Alanis Obomsawin in die Geschichte der 
Razzien der Quebec Provincial Police (QPP) im Jahr 1981 im Restigouche-Reservat ein. Die 
Regierung in Quebec hatte entschieden, das Fischen zu beschränken – eine Entscheidung, 
die Ärger unter den Mi’kmaqs auslöste.
People of the Kattawapiskak River setzt sich mit der Wohnungskrise auseinander, der sich 
1.700 Cree in North Ontario gegenübersahen. Der Film porträtiert die Protestbewegung Idle 
No More, die es auf die Titelblätter der Zeitungen schaffte, und liefert Hintergrundinforma-
tionen zu diesem Aspekt der sich steigernden Krise.

Nipi untersucht die grundlegenden Fragen der Demokratie, der Macht und des Wandels in 
Nunavut, widmet sich so aber auch auf indirekte Weise dem Wandel, der in ganz Kanada 
stattfindet – in Bildung, Religion, Gender, Lebensart, der Verteilung ökonomischer Errun-
genschaften und der Struktur der neuen Führungsschicht.

Diese Filmreihe zum Werk von Anne Charlotte Robertson präsentiert radikale Methoden 
des Selbstporträts sowie des tagebuchartigen Kinos, denen sie sich in ihrer produktiven, 
jedoch nur allzu kurzen Karriere bedient hat. Während der selten zu sehende Pixillation zu 
den fesselndsten Filmen ihres Frühwerks zählt, verwandelt Apologies, der heute Kultstatus 
besitzt, auf faszinierende Weise eine brutale, aber nichtsdestotrotz schamlos komische 
Tirade der Selbstbeschimpfung in eine bezaubernde Katharsis. Aus ihrem Hauptwerk, dem 
Five Year Diary, werden stellvertretend zwei „Reels“ gezeigt: die beeindruckende Reel 26: 
First Year Grad School und Reel 83, das letzte und ergreifende Kapitel ihres Epos. Die  
Reihe schließt mit Melon Patches, einer bukolischen Ode an ihren geliebten Garten. 

Sanft und teilnahmsvoll zeichnet Cinema Fouad das Porträt von Khaled, einem syrischen 
Transgender-Migranten, und führt die Zuschauer_innen in eine der Unterwelten Beiruts 
ein, die man nur selten zu Gesicht bekommt. 
Tango of Yearning entleiht seinen Titel der klassischen Ballade Tango to Hope von Nur 
al-Huda und umkreist das Leben des Filmemachers im Schatten seiner vom Bürgerkrieg ge-
plagten Heimatstadt Beirut.
Being Camelia ist ein Zusammenschnitt von Kurzvideos für das Fernsehen, die unerwartet 
zu einer kontroversen, satirischen täglichen Serie in der Nachkriegszeit des Libanon wurden.

Βασισμένη σε ένα διήγημα του José Luandino Vieira, συγγραφέα από την Ανγκόλα, η ταινία 
Monangambee παρουσιάζει τη δίωξη από τους Πορτογάλους όσων αντιτάχθηκαν στην αποικιο-
κρατία. 
Η ταινία Et les chiens se taisaient παρουσιάζει μαγνητοσκοπημένα αποσπάσματα από το ομώνυ-
μο θεατρικό έργο του Aimé Césaire, όπου ένας αντάρτης καταγγέλλει την υποδούλωση του λαού 
του. 
Η ταινία Aimé Césaire – le masque des mots είναι πορτρέτο του συγγραφέα από τη Μαρτινίκα, ο 
οποίος αυτοκαθοριζόταν ως «ανυπότακτος νέγρος». 

Η ταινία Incident at Restigouche εντρυφά στην ιστορία πίσω από τις εφόδους της Επαρχιακής 
Αστυνομίας του Κεμπέκ στον Καταυλισμό Ρεστιγκούς το 1981, όταν η κυβέρνηση του Κεμπέκ 
είχε αποφασίσει να επιβάλει μέτρα περιορισμού της αλιείας εξαγριώνοντας τους Ινδιάνους Μίκ-
μακ.
Η ταινία The People of the Kattawapiskak River αποκαλύπτει τη στεγαστική κρίση που έπληξε 
1.700 Ινδιάνους της φυλής Κρι στο Βόρειο Οντάριο. Με το κίνημα Idle No More να φιγουράρει 
στα πρωτοσέλιδα, η ταινία επεξηγεί το υπόβαθρο και τα συμφραζόμενα της μεγάλης αυτής κρίσης.

Η ταινία Nipi πραγματεύεται θεμελιώδη ζητήματα σχετικά με τη δημοκρατία, την εξουσία και την 
αλλαγή στη Νουναβούτ, και έμμεσα τις αλλαγές σε ολόκληρο τον Καναδά όσον αφορά την εκπαί-
δευση, τη θρησκεία, το φύλο, τον τρόπο ζωής, τη διάχυση της οικονομικής ανάπτυξης καθώς και 
τη φύση και την εσωτερική δομή της νέας ηγετικής τάξης.

Το κινηματογραφικό πρόγραμμα με ταινίες της Anne Charlotte Robertson προβάλλει τους ριζο-
σπαστικούς τρόπους αυτοπροσωπογραφίας και ημερολογιακού σινεμά που αναπτύχθηκαν στη 
διάρκεια της πλούσιας, ωστόσο σύντομης σταδιοδρομίας της σκηνοθέτριας. Ενώ το έργο 
Pixilation, που προβάλλεται σπάνια, είναι από τα πιο εντυπωσιακά πρώιμα έργα της, το εμβλημα-
τικό πλέον Apologies μεταμορφώνει με μαγευτικό τρόπο ένα ωμό αλλά εμφανέστατα κωμικό 
αυτοϋποτιμητικό παραλήρημα σε επωδική κάθαρση. Περιλαμβάνονται δύο «μπομπίνες» από το 
αριστούργημα Five Year Diary, που εδώ εκπροσωπείται από τη γοητευτική ταινία Reel 26: First 
Year Grad School και το Reel 83, το συγκινητικό καταληκτικό κεφάλαιο του έπους της. Το 
πρόγραμμα ολοκληρώνεται με το χαριτωμένο έργο Melon Patches, μια βουκολική ωδή στον 
αγαπημένο κήπο της.

Η τρυφερή, ανθρώπινη ταινία Cinema Fouad σκιαγραφεί το πορτρέτο του Khaled, Σύρου διαφυ-
λικού μετανάστη, και παρουσιάζει στον θεατή τις αθέατες πλευρές της Βηρυτού. 
Η ταινία Tango of Yearning, που πήρε τον τίτλο της από το Τανγκό της Ελπίδας, μια κλασική 
μπαλάντα της Nur al-Huda, επικεντρώνεται στη ζωή του σκηνοθέτη στη Βηρυτό, καθώς η πόλη 
μαστίζεται από τον εμφύλιο πόλεμο. 
Being Camelia ονομάζεται το σύνολο των πειραματικών κλιπ που αναπάντεχα μετατράπηκαν σε 
αμφιλεγόμενη σατιρική καθημερινή σειρά στον μεταπολεμικό Λίβανο.

Based on a story by Angolan writer José Luandino Vieira, Monangambee de-
picts the Portuguese persecution of those opposing colonialism.
Et les chiens se taisaient presents excerpts from Aimé Césaire’s play by the 
same name, in which a rebel decries the enslavement of his people. 
Aimé Césaire – le masque des mots is a portrait of this Martinique writer, a self-
styled “rebellious negro.”

In Incident at Restigouche, Alanis Obomsawin delves into the history behind 
the Quebec Provincial Police (QPP) raids on the Restigouche Reserve in 1981 
when the Quebec government decided to restrict fishing—a decision which re-
sulted in anger among the Mi'kmaq Indians.
The People of the Kattawapiskak River exposes the housing crisis faced by 
1,700 Cree in Northern Ontario. With the Idle No More movement making 
front page headlines, this film provides background and context for one aspect 
of the growing crisis.

Nipi examines fundamental questions of democracy, power, and change in 
Nunavut and indirectly addresses changes taking place in Canada itself—in 
education, religion, gender, lifestyle, the distribution of economic develop-
ment, and the structure of a new leadership class.

This program of films by Anne Charlotte Robertson showcases the radical 
modes of self-portraiture and diaristic cinema uniquely refined across her 
prolific yet all-too-short career. While the rarely seen Pixillation is among her 
most arresting early works, the now iconic Apologies spellbindingly trans-
forms a harsh yet brazenly comic self-depreciatory rant into an incantatory ca-
tharsis. Two “reels” are included in her magnum opus, the Five Year Diary, 
here represented by the fascinating Reel 26: First Year Grad School as well 
as Reel 83, the poignant final chapter of her self-effacing epic. The program 
closes with Melon Patches, a bucolic ode to Robertson’s beloved garden.  

Gently, compassionately, Cinema Fouad draws a portrait of Khaled, a Syrian 
transgender migrant, and introduces the viewer to one of Beirut’s rarely seen 
netherworlds.
Tango of Yearning takes its title from Tango of Hope, a classic ballad by Nur 
al-Huda, and centers around the filmmaker's life in Beirut as he lives it in the 
shadow of a city plagued by civil war. 
Being Camelia is a compilation of experimental short clips for TV that were 
unexpectedly turned into a controversial satirical daily series in postwar 
Lebanon.



ATHENS 
MUNICIPA-
LITY ARTS 
CENTER, 
PARKO 

ELEFTHE-
RIAS

28.07 15:00–22:00 [OPENING HOURS]� OPEN HOUSE

ANDREAS ANGELIDAKIS, LALA MEREDITH-VULA, DIMITRIS ATHIRIDIS & THEO PRODROMIDIS AMONG OTHERS 1

Parko Eleftherias, Städtisches Kunstzentrum Athen bleibt der 
Öffentlichkeit weiterhin zugänglich. Es werden dort Arbeits­
treffen und Versammlungen der Offene Form Gesellschaften 
stattfinden. Im August wird dieser Veranstaltungsort dann  
geschlossen, um im September 2017 wiedereröffnet zu werden und  
bis zum Ende der Ausstellung in Kassel am 17. September 2017  
offen zu bleiben. Zu sehen sind u. a. die Arbeiten von Andreas 
Angelidakis, Lala Meredith-Vula, Dimitris Athiridis und Theo 
Prodromidis. 
Vassilissis-Sofias-Straße. Di–Fr 15:00–22:00. Eintritt frei

Το Κέντρο Τεχνών του Δήμου Αθηναίων στο Πάρκο Ελευθερίας θα 
παραμείνει ανοιχτό για το κοινό ως χώρος εργασιών και συναθροίσε-
ων των Ανοιχτών Κοινοτήτων. Τον Αύγουστο ο χώρος θα είναι κλει-
στός, αλλά θα ανοίξει ξανά τον Σεπτέμβριο του 2017 έως τη λήξη της 
έκθεσης στο Κάσελ στις 17 Σεπτεμβρίου 2017. Μεταξύ άλλων, 
εκτίθενται τα έργα των Ανδρέα Αγγελιδάκη, Lala Meredith-Vula, 
Δημήτρη Αθυρίδη και Θοδωρή Προδρομίδη. 
Βασιλίσσης Σοφίας. Τρ.-Παρ. 3-10 μ.μ. Είσοδος ελεύθερη

Parko Eleftherias, Athens Municipality Arts Center will remain 
open to the public as a site for working sessions and gatherings of 
the Open Form Societies. In August, the venue will be closed, but it 
reopens in September 2017 until the closing of the exhibition in 
Kassel on September 17, 2017. On view are the works by Andreas 
Angelidakis, Lala Meredith-Vula, Dimitris Athiridis, and Theo 
Prodromidis among others. 
Vassilissis Sofias. Tue.–Fri. 15:00–22:00. Free admission

ATHENS 
SCHOOL 
OF FINE 
ARTS – 
ASFA

28.07–10.08 VARIOUS TIMES [OPENING HOURS]�

GORDEN HOOKEY

SOLIDARITY

2

Gordon Hookeys Solidarity ist eine 
ortsspezifische Arbeit, die als Reakti­
on auf die Graffiti und Wandmalerei­
en an der Kunsthochschule sowie in 
Zusammenarbeit mit und aus Solida­
rität gegenüber der ASFA-Gemein­
schaft entstanden ist. Hookey stiftete 
die Wandmalerei den Student_innen 
der Kunsthochschule. 
Pireos–Straße 256 Di, Mi, Fr, Sa, So 11:00– 
21:00, Di 11:00–23:00. Eintritt frei

Το έργο του Gorden Hookey με τίτλο Solidarity (Αλλη-
λεγγύη) δημιουργήθηκε ειδικά γι’ αυτόν τον χώρο, 
ανταποκρινόμενο στα γκράφιτι και στις τοιχογραφίες 
της σχολής, σε συνεργασία και αλληλεγγύη με την κοι-
νότητα της ΑΣΚΤ. Ο καλλιτέχνης δώρισε το έργο 
στους φοιτητές της Σχολής Καλών Τεχνών.
Πειραιώς 256. Τρ., Τετ., Παρ., Σάββ., Κυρ. 11 π.μ.-9 
μ.μ., Πέμ. 11 π.μ.-11 μ.μ. Είσοδος ελεύθερη

Gorden Hookey’s Solidarity is a site-
specific work, made in response to the 
graffiti and mural works at the art 
school and in collaboration and soli­
darity with the ASFA community. 
Hookey gifted the mural to the stu­
dents of the art school. 
Pireos 256. Tue., Wed., Fri., Sat., Sun. 
11:00–21:00, Thur. 11:00–23:00. Free 
admission

 � MURAL

RIZARI PARK

28.07–10.08 ALL DAY [24/7] � PUBLIC SCULPTURE

DAVID HARDING

“IF YOU DO NOT LOVE ME . . .” FROM SAMUEL BECKETT’S POEM “CASCANDO”

3

David Hardings Arbeit im Rizari Park 
wurde der Stadt Athen als Geschenk 
überlassen. Für seinen Pfad hat Harding 
zwei Zeilen aus Samuel Becketts Ge­
dicht Cascando (1936) dazu benutzt, 
den Geist des Parks zu erwecken. „if 
you do not love me I shall not be loved / 
if I do not love you I shall not love.“ 
Eintritt frei
 

Το έργο του David Harding στο πάρκο 
της οδού Ριζάρη έχει δωριστεί στην 
πόλη της Αθήνας. Για το μονοπάτι ο 
καλλιτέχνης επέλεξε δύο στίχους από το 
ποίημα Cascando (1936) του Samuel 
Beckett απηχώντας το πνεύμα του πάρ-
κου: «Αν εσύ δεν μ’ αγαπήσεις δεν θ’ 
αγαπηθώ ποτέ/Αν εγώ δεν σ’ αγαπήσω 
δε θ’ αγαπήσω ποτέ».
Είσοδος ελεύθερη

David Harding’s work at Rizari Park 
has been donated to the city of Athens. 
For his path he has taken two lines from  
Samuel Beckett’s poem Cascando 
(1936) to evoke the spirit of the park: “if 
you do not love me I shall not be loved/
if I do not love you I shall not love.” 
Free admission

STORE 
FRONT AT 
ELPIDOS 

13

28.07–10.08 VARIOUS TIMES [OPENING HOURS]� SOCIAL SCULPTURE

RICK LOWE & MARIA PAPADIMITRIOU

VICTORIA SQUARE PROJECT

4

Victoria Square Project operiert von einer Ladenfront eines Ge­
schäftshauses in der Elpidos 13 aus. Die Fußgängerzone führt 
zum Victoria Platz, der im Frühling 2015 in die Nachrichten geriet, 
nachdem er sich in ein provisorisches Flüchtlingslager ver-
wandelt hatte. In diesem Gebiet ist es Rick Lowe und Maria 
Papadimitriou gelungen, Beziehungen aufzubauen und einen 
Dialog zu initiieren, der Kunst und Kultur mit kleinen Geschäfts­
betrieben sowie mit Netzwerken für Migrant_innen- und Flücht­
lingsgruppen in Beziehung setzt. 
Juli: Mo–Fr 11:00–18:00, August: nach Voranmeldung unter  
+30 213 044 2783. Eintritt frei

Το Πρότζεκτ Πλατεία Βικτωρίας εδρεύει σε ένα κατάστημα στην οδό 
Ελπίδος 13, έναν πεζόδρομο που οδηγεί στην πλατεία, η οποία την 
άνοιξη του 2015 αποτέλεσε το επίκεντρο των εξελίξεων, όταν έγινε 
αυτοσχέδιος προσφυγικός καταυλισμός. Σε αυτή τη ζώνη ο Rick 
Lowe και η Μαρία Παπαδημητρίου βρίσκουν τρόπους να συνάψουν 
δεσμούς, εγκαινιάζοντας διαλόγους που συνδέουν την τέχνη και τον 
πολιτισμό με τους εμποροβιοτέχνες καθώς και με δίκτυα υποστήρι-
ξης σε ομάδες μεταναστών και προσφύγων. 
Τον Ιούλιο: Δευτ.-Παρ., 11 π.μ.-6 μ.μ. Τον Αύγουστο: κατόπιν συνεν-
νόησης στο τηλ. +30 213 044 2783. Είσοδος ελεύθερη

Victoria Square Project is operating from a storefront at Elpidos 13, a pedestrian 
street leading to Victoria Square, which in the spring of 2015 made news when it 
became a makeshift refugee camp. In this zone Rick Lowe and Maria Papadimi­
triou are finding ways to forge connections, initiating dialogues that link arts and 
culture with small businesses and with support networks for immigrant and ref­
ugee groups. 
July: Mon.–Fr. 11:00–18:00, August: By appointment only: +30 213 044 2783.  
Free admission

THESSALO-
NIKI, STATE 

MUSEUM 
OF 

CONTEM-
PORARY 

ART

15.07–17.09 10:00–18:00 [OPENING HOURS] � SOUND INSTALLATION

O+A (BRUCE ODLAND / SAM AUINGER)

CODA

5

Coda wird am Staatlichen Museum für zeitgenössische Kunst auf­
geführt, wo sich auch die Costakis-Sammlung von Werken der 
russischen Avantgarde befindet. Zusammengestellt in einer Zeit, 
als die Avantgarde in Russland geächtet war, enthält die Samm­
lung seltenes Archivmaterial zu musikalischen Experimenten der 
Avantgarde-Künstler_innen. Coda wird im Museum bis zum  
17. September nachklingen, wenn die documenta 14 in Kassel endet. 
Kolokotroni-Straße 21 – Moni Lazariston und Lagerhalle B1 – 
Hafen. Di–Sa 10:00–18:00

Το έργο Coda παρουσιάζεται στο Κρατικό Μουσείο Σύγχρονης Τέ-
χνης, το οποίο στεγάζει τη Συλλογή Κωστάκη με έργα της ρωσικής 
πρωτοπορίας. Η συλλογή συγκεντρώθηκε από τον Γεώργιο Κωστά-
κη την εποχή που η πρωτοποριακή τέχνη ήταν παράνομη στη Ρωσία 
και περιλαμβάνει σπάνιο αρχειακό υλικό από τα μουσικά πειράματα 
των πρωτοποριακών καλλιτεχνών. Το έργο Coda αντηχεί στον χώρο 
του μουσείου έως τις 17 Σεπτεμβρίου, καταληκτική ημερομηνία της 
έκθεσης documenta 14 στο Κάσελ. 
Κολοκοτρώνη 21 – Μονή Λαζαριστών και Αποθήκη Β1 – Λιμάνι. 
Τρ.-Σάββ. 10 π.μ.-6 μ.μ.

Coda is performed at the State Museum of Contem­
porary Art, which holds the Costakis Collection of 
works from the Russian avant-garde. Assembled by 
George Costakis at a time when avant-garde works 
were outlawed in Russia, the collection includes rare 
archival material on the musical experiments of the 
avant-garde artists. Coda then resonates in the muse­
um’s space until September 17, the closing date of 
documenta 14 in Kassel. 
Kolokotroni 21 – Moni Lazariston and Warehouse B1 – 
Port. Tue.–Sat. 10:00–18:00

28.07–10.08 VARIOUS TIMES [OPENING HOURS]� SOCIAL SCULPTURE

RICK LOWE & MARIA PAPADIMITRIOU

VICTORIA SQUARE PROJECT

Keimena: Ein Filmprogramm der documenta 14 auf ERT2, kuratiert von Hila Peleg und 
Vassily Bourikas. Jeden Montag um Mitternacht. Nach den Ausstrahlungsterminen kön­
nen die Filme in Griechenland weitere sieben Tage auf webtv.ert.gr gestreamt werden. 
Alle Filme werden in Originalsprache mit griechischen Untertiteln gezeigt.

Κείμενα: ένα πρόγραμμα ταινιών της documenta 14 στην ΕΡΤ2, κάθε Δευτέρα μεσάνυ-
χτα, υπό την επιμέλεια της Hila Peleg και του Βασίλη Μπούρικα. Οι ταινίες παρουσιάζο-
νται στην αυθεντική τους γλώσσα με ελληνικούς υπότιτλους και είναι διαθέσιμες στην 
Ελλάδα μέσω του webtv.ert.gr για επτά ημέρες μετά την τηλεοπτική τους μετάδοση.

Keimena: a documenta 14 Film Program on ERT2 curated by Hila Peleg and Vassily 
Bourikas. Mondays at midnight. The films are also available for streaming within Greece 
via webtv.ert.gr for seven days after each broadcast. All films are presented in their original 
language with Greek subtitles.

31.07
INTRODUCTION: ANDREA LISSONI

YERVANT GIANIKIAN AND ANGELA RICCI LUCCHI, 
PAYS BARBARE (BARBARIC LAND), 
2013, FRANCE, 65'

07.08
INTRODUCTION:  DAVID TEH 

APICHATPONG WEERASETHAKUL,  
RAK TI KHON KAEN (CEMETERY OF SPLENDOUR), 
2015, GERMANY/FRANCE/UK/THAILAND, 122'

Nach dem Ende der documenta 14 in Athen entwickeln sich einige Arbeiten weiter, andere 
treten in eine neue Phase ein. Im Folgenden finden Sie eine Auswahl dieser Werke.

Μετά την ολοκλήρωση της documenta 14 στην Αθήνα ορισμένα έργα εξακολουθούν να 
εξελίσσονται ή αναπτύσσονται σε νέα φάση. Δείτε παρακάτω μια επιλογή αυτών των 
πρότζεκτ.

After the closing of documenta 14 in Athens certain works continue to evolve or enter a 
new phase. Below you will find a selection of these projects.
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In Pays Barbare stellen Angela Ricci Lucchi und Yervant Gianikian die Frage: Was ist Faschismus? Wie 
wird er geboren, wie ist er verwurzelt, und was verbindet seine unterschiedlichen Strömungen? Der Film 
wurde aus dokumentarischen Archivaufnahmen komponiert und steigt in die dunkelsten Jahre der itali­
enischen Geschichte hinab.
Zwischen den beiden Weltkriegen war Italien vom Faschismus geprägt und beging in Libyen und Eritrea 
wahre Schandtaten. Ricci Lucchi und Gianikian schöpfen aus einer wilden Mischung von Bildmaterial 
aus dieser Zeit: Luftaufnahmen; Versatzstücken aus privaten Kontexten, Industrie und Propagandamate­
rial; Fotografien; Arbeiten aus verschiedenen Filmsammlungen; Zeichnungen. Jedes Bild wird genaues­
tens betrachtet und neu abfotografiert – dadurch entsteht ein „neues“ Bild, ein Zeugnis des Betrachtungs­
aktes. Diese penible Bildanalyse, die einem „Abscannen“ gleichkommt, verleiht dem Film seine erschüt­
ternde und verstörende Wirkung. Die Botschaft der Künstler_innen lautet: Nichts darf man jemals dem 
Vergessen überlassen; man muss Widerstand leisten gegen das Verfließen; Widerstand leisten gegen das 
Schweigen. Es gibt kaum eine politischere Haltung.
Der Film beginnt mit einem Bild von Benito Mussolinis leblosem Körper neben dem seiner Geliebten 
Claretta Petacci auf einem öffentlichen Platz in Mailand im Jahr 1945. Im Zentrum allerdings steht nicht 
der Diktator, sondern die neugierigen Schaulustigen. Die Öffentlichkeit ist hier die Protagonistin: Sie wird 
genau unter die Lupe genommen und scheint dabei doch den Blick auf den Filmzuschauer zurück zu rich­
ten. Auf diese stumme Szene folgt eine Reise rückwärts in eine lärmende Geschichte.
Die Fragen der beiden Filmschaffenden werden durch die stummen Mailänder Bürger repräsentiert. Wa­
rum schweigen sie? Wohin schauen sie? Wie können sie glotzen, aber nichts tun? Der Film endet mit Geis­
tern, negativen Schatten, die tanzend die faschistische Geschichte Italiens hinter sich lassen und univer­
sell werden. Ist dies ein „Totentanz“, oder ist die Menschheit der Geist der Geschichte? Eines ist sicher: Die 
Zukunft bleibt obskur.

Rak ti Khon Kaen ist der siebte Spielfilm des thailändischen Regisseurs Apichatpong Weerasethakul. In 
einer Provinzstadt im Nordosten Thailands werden Soldaten, die auf einer Baustelle arbeiten, von einer 
merkwürdigen Schlafkrankheit befallen und in einer provisorisch errichteten Klinik behandelt. Zwischen 
zweien ihrer freiwilligen Betreuerinnen entwickelt sich eine Freundschaft. Die beiden finden heraus, dass 
die Grabungsarbeiten die Ruhe eines antiken königlichen Friedhofs gestört haben, der direkt unter der 
Klinik liegt, was zum Ausbruch der geheimnisvollen Krankheit geführt hat.
Krankheit ist das zentrale Thema im Werk Apichatpongs. Sie ist Verweis nicht bloß auf physische, sondern 
gerade auch auf gesellschaftliche und historische Krankheiten – auf eine gemeinsame Pathologie. Der 
Film wurde veröffentlicht, nachdem Thailand sich 2014 wieder zu einer Militärdiktatur gewandelt hatte, 
also zu einer Zeit akuter Unsicherheit. Sie wurde noch verschärft durch den sich verschlechternden 
Gesundheitszustand von König Bhumibol Adulyadej, der im folgenden Jahr verstarb, nachdem er sieben 
Jahrzehnte lang den Thron innegehabt hatte. Dennoch ist es nicht leicht, die politische Frustration, die den 
Film antreibt, auszumachen, denn er wird von einer Gelassenheit durchflutet, die zum Markenzeichen des 
Regisseurs geworden ist, von seiner Leichtigkeit im Umgang mit den diesseitigen Vorkommnissen des 
modernen Lebens, mit unheimlichen Formen spirituellen Austauschs sowie den Kreuzungspunkten und 
Zusammenstößen beider.
Rak ti Khon Kaen legt nahe, dass das, was unterdrückt wird, stets seinen Weg in unsere Alltagswirklichkeit 
finden wird und dass die Welt, in der wir leben, nicht von denjenigen Welten getrennt ist, von denen wir 
träumen. Obwohl der Film unmissverständlich im Hier und Jetzt angesiedelt ist, handelt er von einer 
Gegenwart, die von der Vergangenheit, dem Alten und den jüngsten Ereignissen durchdrungen ist – es ist 
eine Landschaft, die sich erinnert. Hier besuchen uns die Toten gleich alten Freunden, und das, was wir 
unter die Erde zu bringen trachten, bleibt nicht für immer begraben.

Στην ταινία Pays Βarbare η Angela Ricci Lucchi και ο Yervant Gianikian ρωτούν: Τι είναι ο φασισμός; Πώς γεν-
νιέται, πώς ριζώνει και τι συνενώνει τις διάφορες τάσεις του; Η ταινία, που αποτελείται από ιστορικά αρχειακά 
υλικά, εξερευνά την πιο σκοτεινή περίοδο της ιταλικής ιστορίας. 
Την εποχή ανάμεσα στον Πρώτο και στον Δεύτερο Παγκόσμιο Πόλεμο η Ιταλία υπέκυψε στον φασισμό και διέ
πραξε φρικαλεότητες στη Λιβύη και στην Ερυθραία. Η Ricci Lucchi και ο Gianikian εντοπίζουν μεγάλη ποικι-
λία εικόνων από εκείνη την περίοδο: εναέρια κινηματογράφηση, κινηματογραφικά πλάνα οικογενειακής ζωής, 
βιομηχανικών χώρων και υλικού προπαγάνδας· φωτογραφίες· διάφορους τύπους φιλμ, καθώς και σχέδια. Κάθε 
εικόνα εξετάζεται διεξοδικά και επαναφωτογραφίζεται για να δημιουργηθεί μια «νέα» εικόνα που μαρτυρεί την 
πράξη της θέασης. Αυτή η εμμονική ανάλυση της εικόνας, μια διαδικασία «σάρωσης», συνθέτει την αντιφατι-
κή και ανατρεπτική φόρμα του έργου Pays Βarbare. Το μήνυμα των δημιουργών είναι το εξής: ποτέ μην αφήνε-
τε κάτι να ξεχαστεί· αντισταθείτε στο ρεύμα· αντισταθείτε στη σιωπή. Δεν θα μπορούσε να υπάρξει πιο πολιτι-
κοποιημένη στάση. 
Η ταινία ξεκινά με την εικόνα του άψυχου σώματος του Benito Mussolini δίπλα σε αυτό της ερωμένης του, της 
Claretta Petacci, στην κεντρική πλατεία του Μιλάνου το 1945. Όμως ο φακός δεν επικεντρώνεται στον δικτά-
τορα, αλλά στους φιλοπερίεργους παρατηρητές. Το κοινό έχει τον πρωταγωνιστικό ρόλο: ο θεατής το περιερ-
γάζεται, αλλά κι αυτό φαίνεται να του αντιγυρίζει το βλέμμα. Με αυτή τη σιωπηλή σκηνή ξεκινά το ταξίδι στην 
πολυτάραχη ιστορία του παρελθόντος. 
Τα ερωτήματα των καλλιτεχνών βρίσκουν την έκφρασή τους σε αυτούς τους άλαλους πολίτες του Μιλάνου. 
Γιατί σιωπούν; Τι κοιτάνε; Πώς μπορούν να βλέπουν και να μην κάνουν τίποτα; Η ταινία τελειώνει με φαντά-
σματα, αρνητικές σκιές που χορεύουν πέρα από τη φασιστική ιστορία της Ιταλίας και γίνονται παγκόσμιες. 
Πρόκειται για τον «χορό του θανάτου» ή μήπως η ανθρωπότητα είναι το φάντασμα της ιστορίας; Ένα είναι σί-
γουρο: το μέλλον είναι σκοτεινό. 

Το Rak ti Khon Kaen είναι η έβδομη μεγάλου μήκους ταινία του Ταϊλανδού σκηνοθέτη Apichatpong 
Weerasethakul. Σε μια επαρχιακή πόλη στη βορειοανατολική Ταϊλάνδη οι στρατιώτες που έχουν στρατοπεδεύ-
σει σε ένα εργοτάξιο προσβάλλονται από μια περίεργη ασθένεια του ύπνου και νοσηλεύονται σε μια αυτοσχέ-
δια κλινική. Δύο από τις εθελόντριες που τους περιθάλπουν γίνονται φίλες και ανακαλύπτουν ότι οι εκσκαφές 
των στρατιωτών χάλασαν ένα αρχαίο βασιλικό νεκροταφείο που φέρεται να βρίσκεται κάτω από την κλινική, 
και ότι αυτό ακριβώς προκάλεσε τη μυστηριώδη αρρώστια.
Η αρρώστια έχει κεντρική θέση στη δουλειά του Apichatpong, ως δείκτης όχι μόνο σωματικών αλλά και κοι-
νωνικών και ιστορικών δεινών – μιας συλλογικής παθολογίας. Η ταινία κυκλοφόρησε μετά την επιστροφή της 
Ταϊλάνδης σε καθεστώς στρατιωτικής δικτατορίας το 2014, μια περίοδο οξύτατης ανασφάλειας που επιτεινό-
ταν από την ασταθή υγεία του σεβαστού βασιλιά Bhumipol, ο οποίος πέθανε τον επόμενο χρόνο, έπειτα από 
επτά δεκαετίες στον θρόνο. Ίσως όμως είναι δύσκολο να διακρίνει κανείς την πολιτική αγωνία που διέπει την 
ταινία, η οποία αντανακλά τη χαρακτηριστική ηρεμία του σκηνοθέτη: την ευκολία του με τις κοινότοπες κου-
βέντες της σύγχρονης ζωής, με την αλλόκοτη πνευματική ένταση και με τις συναντήσεις και τις συγκρούσεις 
των δύο αυτών πλευρών.
Το Rak ti Khon Kaen υπονοεί πως ό,τι αποσιωπάται θα αναδυθεί αναπόφευκτα στην καθημερινή μας πραγμα-
τικότητα και πως ο κόσμος που κατοικούμε δεν είναι διαχωρισμένος από εκείνους που ονειρευόμαστε. Παρότι 
η ταινία διαδραματίζεται σαφώς στο «εδώ και τώρα», πρόκειται για ένα παρόν διαποτισμένο από το παρελθόν, 
παλαιότερο ή πρόσφατο –ένα τοπίο που θυμάται–, όπου οι νεκροί μάς επισκέπτονται σαν παλιοί φίλοι και όπου 
ό,τι θάβουμε δεν μένει για πάντα κάτω από το έδαφος.

In Barbaric Land, Angela Ricci Lucchi and Yervant Gianikian ask: What is fascism? How is it born, how is 
it rooted, and what unites its different strains? Composed of archival documentary material, their film de­
scends into the darkest period of Italian history. 
Between the First and Second World Wars, their country succumbed to fascism and perpetrated horrors 
in Libya and Eritrea. Ricci Lucchi and Gianikian source a wide variety of images from the time: aerial 
shots, domestic, industrial, and propaganda footage; photographs; different film stocks; and drawings. 
Each image is scrutinized and re-photographed, creating a “new” image which bears witness to the act of 
looking. This obsessive analysis of the image, a process of “scanning,” lends Barbaric Land its jarring, dis­
ruptive form. This is the artists’ message: never let anything be forgotten; resist the flow; resist silence. No 
posture could be more political.
The film begins with an image of Benito Mussolini’s lifeless body, alongside that of his lover, Claretta 
Petacci, in Milan’s public square in 1945. Yet the focus is not on the dictator but on the curious spectators. 
The public is the protagonist: it is scrutinized, but seems to look back at the viewer. This silent scene pre­
cedes a journey backwards into a noisy history. 
The artists’ questions are represented by those mute Milanese citizens. Why are they silent? What are they 
looking at? How can they look, and do nothing? The film ends with ghosts, negative shadows that dance 
beyond Italy’s fascist history, becoming universal. Is this the “dance of death,” or is humanity the ghost of 
history? One thing is certain: the future is obscure.

Cemetery of Splendour is Thai director Apichatpong Weerasethakul’s seventh feature film. In a provin­
cial city in Thailand’s northeast, soldiers deployed on a construction project come down with a strange 
sleeping sickness and receive treatment in a makeshift clinic. A friendship develops between two of their 
volunteer carers, who discover that the soldiers’ digging has disturbed an ancient royal cemetery said to 
lie beneath the clinic, and that this has caused their mysterious illness.
Sickness is a central motif of Apichatpong’s oeuvre, an index of not just physical but also social and his­
torical ills—a shared pathology. The film was released after Thailand’s 2014 relapse into military dictator­
ship, a time of acute insecurity piqued by the failing health of the revered King Bhumipol, who died the 
following year after seven decades on the throne. But it may be hard to discern the political frustration 
driving the piece, which is suffused with the director’s trademark equanimity: his ease with the mundane 
exchanges of modern life, with uncanny spiritual traffic, and with the crossings and collisions of the two.
Cemetery of Splendour suggests that what is repressed inevitably finds its way into our everyday reality, 
and that the world we inhabit is not separate from the ones we dream. Though set unmistakably in the here 
and now, it is a present permeated by the past, ancient, and recent—a landscape that remembers—where 
the dead revisit us like old friends, and what we bury does not stay in the ground forever. 



KASSEL VENUESdocumenta 14
MAP

Issue N°9 7Public Paper

1

Ehemaliger unterirdischer 
Bahnhof
(KulturBahnhof) 
Former Underground Train Station 
(KulturBahnhof)
Rainer-Dierichs-Platz 1
34117 Kassel

2

Neue Neue Galerie (Neue Hauptpost)
Gießbergstraße 22 
34117 Kassel

3

Tofufabrik
Wol�agener Straße 39A 
34117 Kassel

4

Gießhaus (Universität Kassel)
Giesshaus (University of Kassel)
Mönchebergstraße 5 
34127 Kassel

5

Gottschalk-Halle
(Universität Kassel)
Gottschalk-Halle 
(University of Kassel)
Gottschalkstraße 20
34127 Kassel

6

Kulturzentrum Schlachthof
Mombachstraße 10–12
34127 Kassel

7

Narrowcast House
Gottschalkstraße 36
34127 Kassel

8

Nordstadtpark
Fiedlerstraße/Haarmannweg 
34127 Kassel

9

Henschel-Hallen
Wol�ager Straße 109 
34127 Kassel

10

Glas-Pavillons 
an der Kurt-Schumacher-Straße
Glass Pavilions 
on Kurt-Schumacher-Strasse 
Kurt-Schumacher-Straße 23–31
34117 Kassel

11

Königsplatz 
Königsplatz 
34117 Kassel

12

Peppermint
Untere Karlsstraße 8 
34117 Kassel 

13

Friedrichsplatz 
Friedrichsplatz
34117 Kassel

14

Zwehrenturm
Friedrichsplatz 18
34117 Kassel

15

Fridericianum
Arbeiten der EMST Sammlung 
in der documenta 14
Parlament der Körper (Rotunde) 
Works from the EMST Collection 
at documenta 14
Parliament of Bodies (Rotunda)
Friedrichsplatz 18 
34117 Kassel

16

Naturkundemuseum 
im Ottoneum
Steinweg 2 
34117 Kassel 

17

Presse- und Informationszentrum 
(ehemaliges Leder Meid-Geschäft)
Press and Information Center
(former Leder Meid store)
Friedrichsplatz 4 
34117 Kassel

18

Leder Meid-Apartment
Leder Meid Apartment
Friedrichsplatz 4 
34117 Kassel

19

documenta Halle
Du-Ry-Straße 1 
34117 Kassel 

20

Westpavillon (Orangerie)
An der Karlsaue 20 
34121 Kassel

21

Karlsaue
Karlsaue Park
An der Karlsaue 20 
34121 Kassel 

22

Kunsthochschule Kassel
Menzelstraße 13–15 
34121 Kassel

23

CineStar
Karlsplatz 8 
34117 Kassel

24

Neue Galerie
Schöne Aussicht 1 
34117 Kassel

25

Palais Bellevue
Schöne Aussicht 2 
34117 Kassel 

26

Grimmwelt Kassel 
und Weinberg-Terrassen
Grimmwelt Kassel 
and Weinberg-Terrassen
Weinbergstraße 21 
34117 Kassel

27

Museum �r Sepulkralkultur
Weinbergstraße 25 
34117 Kassel

28

Hessisches Landesmuseum
Brüder-Grimm-Platz 5 
34117 Kassel

29

Torwache
Brüder-Grimm-Platz 6
34117 Kassel

30

Gloria-Kino
Friedrich-Ebert-Straße 3 
34117 Kassel

31

Stadtmuseum Kassel
Ständeplatz 16 
34117 Kassel

32

BALi-Kinos
im KulturBahnhof Kassel
Rainer-Dierichs-Platz 1 
34117 Kassel

33

Ballhaus
Schlosspark 5
34131 Kassel
Screenings täglich um 11 und 14 Uhr. 
Siehe Kalender �r weitere 
Informationen.
Screenings daily at 11 am and 2 pm. 
See calendar for additional 
information.

34

Bahnhof Kassel-Wilhelmshöhe
Kassel-Wilhelmshöhe Train Station
Willy-Brandt-Platz 1 
34131 Kassel

35

Filmladen Kassel e. V.
Goethestraße 31 
34119 Kassel

SPAZIERGÄNGE

Die Ausstellung der documenta 14 erleben, während eines Spaziergangs mit einem Mitglied des 
Chors der documenta 14. 
Fragen, Meinungen, Gerüchte, Spekulationen über die Kunstwerke entstehen bei jedem Ausstel-
lungsbesuch der documenta. Bei einem Spaziergang mit einem Mitglied des Chors der documenta 
14 können die Besucher_innen ihre eigenen Perspektiven einbringen, hinterfragen und miteinander 
ins Gespräch kommen, während sie die Ausstellung entdecken und enträtseln.
 Weitere Informationen zu den Spaziergängen auf Seite 8.

ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ

Γνωρίστε την documenta 14 στη διάρκεια μιας περιήγησης με ένα μέλος του Χορού της 
documenta 14.
Οι ερωτήσεις, οι απόψεις, οι φήμες και οι εικασίες για τα έργα τέχνης είναι κομμάτι κάθε επίσκεψης 
στην documenta. Κατά τη διάρκεια της περιήγησης με ένα μέλος του Χορού της documenta 14 οι 
 επισκέπτες μπορούν να δημιουργήσουν τις δικές τους πορείες εξερεύνησης, αμφισβήτησης και 
 διαλόγου ενόσω ανακαλύπτουν και αποκαλύπτουν από κοινού την documenta 14.
 Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τους τις περιηγήσεις, βλ. σελ. 8. 

WALKS

Experience documenta 14 during a walk with a member of the documenta 14 Chorus.
Questions, opinions, rumors, and speculations about the works of art are part of every documenta  visit. 
During a walk with a member of the documenta 14 Chorus visitors can create their own lines of  inquiry, 
questioning and entering into dialogue as they unravel and unfold documenta 14 together.
 For further information on the walks, see page 8.

Ö�nungszeiten in Kassel: 
täglich 10–20 Uhr / 
Opening hours in Kassel: 
daily 10 am–8 pm

 Treppen��/ σκαλοπάτια / stairs
 Unbefestigter Weg�/ δρόμος χωρίς οδόστρωμα / unpaved path

   Steigung�/κλίση /�incline
 Unter�hrung�/�υπόγεια διάβαση /�underpass

Weitere Informationen 
zur Barrierefreiheit fin-
den Sie demnächst auf 
www.documenta14.de

Επιπλέον πληροφορίες 
για την προσβασιμότητα 
θα είναι σύντομα 
διαθέσιμες στο 
www.documenta14.de

Additional information 
on accessiblity will soon 
be available at 
www.documenta14.de

BARRIERE-
FREIHEIT 
DOCUMENTA 14

Im Stadtzentrum liegen 
die Ausstellungsorte 
bzw. Ausstellungsorte 
und Tramstationen 
maximal 15 Minuten 
 auseinander.

ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΟΤΗΤΑ 
DOCUMENTA 14

Οι διαδρομές μεταξύ των 
εκθεσιακών χώρων και 
των στάσεων του τραμ 
στο κέντρο της πόλης δεν 
ξεπερνούν τα 15 λεπτά.

ACCESSIBILTY 
DOCUMENTA 14

In the city center the 
travel time between the 
venues or between ven-
ues and tram stops does 
not exceed 15 minutes.
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ÖFFNUNGSZEITEN

BIS 17. SEPTEMBER 2017
TÄGLICH 10–20 UHR

EINTRITTSKARTEN

ALLGEMEINE  
INFORMATIONEN

In Kassel können Eintrittskarten in 
den Shops der documenta 14 oder über 
den documenta 14 Webshop gekauft 
werden. 
	 Die Eintrittskarte berechtigt zum 
Besuch aller Ausstellungsorte der 
documenta 14 in Kassel.

TAGESKARTE
• 22 € / ERMÄSIGT 15 €
ZWEITAGESKARTE
• 38 € / ERMÄSIGT 27 €
DAUERKARTE
• 100 € / ERMÄSIGT 70 €
SCHULKLASSEN
• 6 € PRO PERSON
FAMILIENKARTE
• 50 €
KINDER
BIS ZU ZEHN JAHREN, 
FREIER EINTRITT

BUCHUNGEN UND  
SERVICE FÜR  
BESUCHER_INNEN

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHEN@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

ANMELDUNG FÜR DEN 
NEWSLETTER UNTER
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

WEITERE  
INFORMATIONEN

WWW.DOCUMENTA14.DE

ERMÄSIGUNGEN

• Menschen mit schwerer Behinde-
rung und den Merkzeichen B, H, BL, 
AG und G zahlen den ermäßigten Ein-
tritt und haben Anrecht auf freien Ein-
tritt für eine Begleitperson.
• *Schüler_innen, Auszubildende, Stu-
dierende, Empfänger_innen von 
Grundsicherungsleistungen (z.B. 
ALG II), Personen, die Freiwilligen-
dienst leisten, sowie Menschen mit 
schwerer Behinderung (ab 50 Prozent) 
erhalten ermäßigte Eintrittskarten 
gegen Vorlage eines entsprechenden 
Ausweises. 
• **Die Familienkarte gilt für bis  
zu zwei Erwachsene mit bis zu drei 
Kindern (bis sechzehn Jahre).

DOCUMENTA 14

Träger der documenta 14 ist die 
documenta und Museum Fridericianum 
gGmbH, die von der Stadt Kassel und 
dem Land Hessen als Gesellschafter 
finanziert und zudem für die Durch-
führung der documenta 14 in Athen 
und Kassel von der Kulturstiftung des 
Bundes und dem Auswärtigen Amt 
finanziell unterstützt wird.

KONTAKT

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

VERANSTALTUNGSORTE

ALLGEMEINE  
INFORMATONEN

Die documenta 14 findet an mehreren 
öffentlichen Orten und in Institutio-
nen in Athen und Kassel statt. Wunsch 
der documenta ist es, mit den ver-
schiedenen Programmen und Koope-
rationen öffentliche Einrichtungen 
und Organisationen in den Vorder-
grund zu rücken. Ausstellungsorte 
und -partner sind daher neben 
Museen, Kinos und Theatern auch 
Bibliotheken, Universitätsräume und 
verschiedene historisch wichtige 
Orte. 
	 Eine vollständige Liste der Ver-
anstaltungssorte finden Sie auf der 
Webseite der documenta 14.

SPAZIERGÄNGE

Die Wege, Routen und Parcours der 
Besucher_innen kreuzen und ver-
flechten sich, wenn sie den Bahnen 
folgen, die schon Peripatetiker_innen 
als Ausgangspunkt für ihre Reflektio-
nen über das Gehen dienten. Bei einem 
Spaziergang mit einem Mitglied des 
documenta 14 Chors können die 
Besucher_innen ihre eigenen Per
spektiven einbringen, hinterfragen 
und miteinander ins Gespräch kom-
men, während sie die Ausstellung ent-
decken und enträtseln. Das Vermitt-
lungsprogramm „eine Erfahrung“ 
erzeugt eine Vielzahl von Stimmen, die 
außerhalb der Ausstellung in weiteren 
Fragen, Mythologien, Dialogen, Ge-
schichten und Debatten weiterklingen. 

Die Spaziergänge werden von eigens 
ausgebildeten Mitgliedern des Chors 
geleitet und dauern zwei Stunden.

TICKETS ÖFFENTLICHE SPAZIERGÄNGE 
KASSEL
• 12 € ZZGL. EINTRITT
GRUPPENSPAZIERGÄNGE KASSEL
(MAX. 15 PERSONEN)
• 170 € ZZGL. EINTRITT

SPAZIERGANG: 
FRIDERICIANUM

BEGINN UND ENDE
FRIEDRICHSPLATZ 18  
34117 KASSEL
Das Fridericianum hat viele vergangene 
Leben und Bestimmungen. Es wurde 
als erstes öffentliches Museum welt-
weit mit dem Ziel entworfen, Kunst 
und Wissen weiten Teilen der Bevölke-
rung zugänglich zu machen. Es diente 
zwischenzeitlich als Parlamentsgebäu-
de, als Bibliothek und beherbergt nun 
eine Kunsthalle. Für alle Ausstellungen 
der documenta seit ihrem Beginn im 
Jahr 1955 war das Fridericianum ein 
zentraler Schauplatz. Der Chor lädt die 
Besucher_innen der documenta 14 ein, 
über die heutige Rolle von Museen und 
darüber, was ihre Sammlungen über 
sie verraten, nachzudenken.

SPAZIERGANG: VON 
DER DOCUMENTA HALLE 
ZUM FRIEDRICHSPLATZ

BEGINN DU-RY-STRASSE 1/ 
AM FRIEDRICHSPLATZ, 
34117 KASSEL
ENDE FRIEDRICHSPLATZ
Marta Minujíns künstlerische Arbeit 
Der Parthenon der Bücher schafft eine 
Umgebung für den Arbeitstitel Von 
Athen lernen. Die Installation wird 
nach dem Vorbild des Tempels auf der 
Athener Akropolis auf dem Friedrichs
platz aus tausenden von Büchern er-
richtet – dort wo am 19. Mai 1933 rund 
2.000 Büchern im Zuge der sogenann-
ten „Aktion wider den undeutschen 
Geist“ verbrannt wurden.
	 Die documenta Halle wurde an-
lässlich der documenta 9 im Jahre 1992 
eingeweiht und zeichnet architekto-
nisch die abfallende Linie des Hügels 
am nördlichen Rand des Aueparks 
nach. Ausgehend von dieser Linienfüh-
rung konzentriert sich der Chor auf die 
Bewegungen des Körpers, auf das Ge-
hen selbst, auf Rhythmus und Stimme.

SPAZIERGANG: VON DER 
NEUEN GALERIE ZUR 
SCHÖNEN AUSSICHT

BEGINN  SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
ENDE SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
Während der documenta 14 beher-
bergt die Neue Galerie Teile der histo-
rischen Recherche, die im Rahmen 
der Ausstellung stattfindet: Im Jahr 
2012 wurde der kontroverse Gurlitt-
Nachlass, der aus etwa 1.500 Kunst-
werken und Gegenständen besteht, 
durch deutsche Behörden in der Mün-
chener Wohnung von Cornelius Gurlitt 
beschlagnahmt. Dieser hatte die Werke 
von seinem Vater Hildebrand Gurlitt 
(1895–1956) geerbt. Hildebrand Gurlitt 
war einer der vier offiziell ernannten 
Kunsthändler in Nazideutschland. Im 
Auftrag und zugunsten der Nazis kauf-
te und verkaufte er Kunst, wobei ein 
großer Teil dieser gehandelten Werke 
aus Raubkunst aus vormals jüdischem 
Eigentum bestand. Der Spaziergang 
eröffnet Raum für die Diskussion der 
Recherchen der documenta 14 und 
wirft dabei Fragen nach Restitution 
und Provenienzforschung auf.

SPAZIERGANG: VON 
DER NEUEN HAUPTPOST 
ZUR GOTTSCHALKHALLE

BEGINN UNTERE KÖNIGSSTR. 95 
34117 KASSEL
ENDE GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
Die Neue Hauptpost ersetzte die  
Alte Hauptpost in der Friedrich-Ebert-
Straße. Sie eröffnete 1975 und befindet 
sich zwischen dem Kasseler Stadtzen-
trum und der Nordstadt. Die Gott-
schalkhalle, ehemaliger Standort des 
Stammwerks der Lokomotivfabrik 
Henschel und der Zelt- und Tuchfabrik 
Gottschalk & Co., ist heute ein Technik- 
und Industriedenkmal auf dem Cam-
pus der Universität Kassel.
	 Verschiedene Erzählformen, Zir-
kulation, Narration, Zerstreuung und 
wie man eine Fiktion zum Leben erwe-
cken kann sind einige der Themen, die 
während des Spaziergangs von der 
Neuen Hauptpost zur Gottschalkhalle 
diskutiert werden können.

BARRIEREFREIHEIT AUF 
DER DOCUMENTA 14

INKLUSIONSSPAZIER-
GÄNGE IM AUGUST

„Die persönliche Geschichte einer kör-
perlichen Behinderung kann als eine 
Geschichte des Mangels oder der Be-
einträchtigung erzählt werden. Doch 
was wäre, wenn man dieses Narrativ 
veränderte? Was, wenn man die Ge-
schichte mit den Worten des verkör-
perten Potenzials und der persönli-
chen Resilienz innerhalb einer körper-
orientierten Kultur erzählte? Um ein 
solches Narrativ zu verändern, müs-
sen wir aus unserem tagtäglichen nor-
mativen Denken heraustreten und die 
Markierungen dessen hinter uns las-
sen, was wir innerhalb des Kontextes, 
in dem wir leben, als  ,funktional‘ er-
achten.“ – Sabine Neumann, Beraterin 
für Barrierefreiheit der documenta 14
	 Wie klingt eine Ausstellung?  
Wie hoch ist die Temperatur über und 
unter der Oberfläche einer Stadt?  
Wer befindet sich im Raum? Im August 
werden Mitglieder des Chores der 
documenta 14  Gruppenspaziergänge 
für Menschen mit diversen Fähig
keiten anbieten,  bei denen sich den 
Anliegen der Ausstellung auf multi-
sensorische Weise genähert wird. 
	 Für weitere Informationen zu 
Terminen und Startpunkten kontak-
tieren Sie bitte das Besucher_innen 
Zentrum unter: +49 561 707 277 0  oder 
visitors@documenta.de.

ΩΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ

ΕΩΣ ΤΙΣ 17 ΣΕΠΤΕΜΒΡΊΟΥ 2017
ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΆ 10 Π.Μ.-8 Μ.Μ.

ΕΙΣΙΤΗΡΙΑ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Στο Κάσελ μπορείτε να αγοράσετε εισι-
τήρια στα εκδοτήρια της documenta 14 
ή μέσω του διαδικτυακού καταστήμα-
τος της documenta 14. Το εισιτήριο πα-
ρέχει πρόσβαση σε όλους τους εκθεσια-
κούς χώρους στο Κάσελ.

ΗΜΕΡΉΣΙΟ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
• 22 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 15 €
ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ 2 ΗΜΕΡΏΝ
• 38 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 27 €
ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ ΔΙΑΡΚΕΊΑΣ
• 100 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 70 €
ΒΡΑΔΙΝΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
(ΙΣΧΎΕΙ ΜΕΤΆ ΤΙΣ 5 Μ.Μ.)
• 10 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 7 €
ΣΧΟΛΙΚΈΣ ΤΆΞΕΙΣ
• 6 € ΚΑΤ' ΆΤΟΜΟ
ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ**
• 50 €
ΠΑΙΔΙΆ
(ΚΆΤΩ ΤΩΝ 10 ΕΤΏΝ)
• ΔΩΡΕΆΝ

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΚΑΙ 
ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΚΡΑΤΗΣΕΩΝ

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHEN@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

ΣΤΕΊΛΤΕ E-MAIL ΓΙΑ ΝΑ 
ΛΑΜΒΆΝΕΤΕ ΤΟ NEWSLETTER
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΕΣ 
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

WWW.DOCUMENTA14.DE

ΜΕΙΩΣΕΙΣ

• Οι επισκέπτες με ειδικές ανάγκες και 
όσοι έχουν τα γράμματα B, H, BL, AG 
και G στην ταυτότητά τους καταβάλ-
λουν το σύνηθες αντίτιμο εισόδου και 
μπορούν να έχουν συνοδό στην έκθεση 
χωρίς επιπλέον χρέωση.
•*Με επίδειξη ισχύουσας ταυτότητας, 
τα κάτωθι πρόσωπα δικαιούνται να κα-
ταβάλουν μειωμένο αντίτιμο εισόδου: 
Φοιτητές, ασκούμενοι, αποδέκτες βασι-
κών κοινωνικών επιδομάτων (π.χ.  ALG 
II), συμμετέχοντες σε εθελοντική 
υπηρεσία και επισκέπτες με αναπηρία 
(κλάση 50%) έχουν έκπτωση στο εισι-
τήριο επιδεικνύοντας τη σχετική 
ταυτότητα.
•**Το οικογενειακό εισιτήριο ισχύει για 
δύο ενήλικες και έως τρία παιδιά (κάτω 
των 16 ετών).

DOCUMENTA 14

Η documenta 14 διοργανώνεται υπό την 
αιγίδα της documenta und Museum 
Fridericianum gGmbH, μη κερδοσκο-
πικού οργανισμού που χρηματοδοτείται 
από την πόλη του Κάσελ και το κρατίδιο 
της Έσης υπό την ιδιότητα των ιδιοκτη-
τών και βασικών μετόχων. Οικονομική 
υποστήριξη για την documenta 14 στην 
Αθήνα και στο Κάσελ παρέχεται επίσης 
από το Ομοσπονδιακό Γερμανικό Ίδρυ-
μα Πολιτισμού και από το Υπουργείο 
Εξωτερικών της Γερμανίας.

ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

ΕΚΘΕΣΙΑΚΟΊ ΧΩΡΟΙ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Η documenta 14 διεξάγεται σε πολυά-
ριθμους δημόσιους χώρους και ιδρύμα-
τα στην Αθήνα και στο Κάσελ. Μέσω 
ευρύτατων προγραμμάτων και συνερ-
γασιών, η documenta 14 επιθυμεί να 
φέρει στο προσκήνιο δημόσια ιδρύματα 
και οργανισμούς και στις δύο πόλεις. 
Στους εκθεσιακούς χώρους και συνερ-
γαζόμενους φορείς περιλαμβάνονται 
μουσεία, κινηματογράφοι, θέατρα, κα-
θώς και βιβλιοθήκες, πανεπιστημιακοί 
χώροι και μια σειρά από ιστορικά σημα-
ντικές τοποθεσίες.

ΠΕΡΙΗΓΗΣΕΙΣ

Μονοπάτια, διαδρομές και πορείες δια- 
σταυρώνονται και τέμνονται καθώς οι 
επισκέπτες εκλαμβάνουν τους δρό-
μους που ακολούθησαν περιπατητικοί 
διανοητές ως σημείο εκκίνησης για να 
στοχαστούν την πράξη του βαδίσμα-
τος. Μαζί με ένα μέλος του Χορού της 
documenta 14 οι επισκέπτες μπορούν 
να δημιουργήσουν τις δικές τους πο-
ρείες εξερεύνησης, προβληματισμού 
και διαλόγου ενόσω ανακαλύπτουν 
και αποκαλύπτουν από κοινού την έκ-
θεση. Το εκπαιδευτικό πρόγραμμα 
«μια εκπαίδευση» δημιουργεί μια πολ-
λαπλότητα φωνών η οποία θα συνεχί-
σει να θέτει ερωτήματα, να δημιουργεί 
μυθολογίες, να ανοίγει διαλόγους και 

να αφηγείται ιστορίες πέρα από τον 
χώρο της έκθεσης. Οι περιηγήσεις διε-
ξάγονται από εκπαιδευμένα μέλη του 
Χορού και διαρκούν δύο ώρες.

ΑΤΟΜΙΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
• �12 ΕΥΡΏ  

(ΔΕΝ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΆΝΕΤΑΙ  
Η ΕΊΣΟΔΟΣ)

ΟΜΑΔΙΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ (ΈΩΣ 15 ΆΤΟΜΑ)
• �170 ΕΥΡΏ  

(ΔΕΝ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΆΝΕΤΑΙ  
Η ΕΊΣΟΔΟΣ)

ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ:  
FRIDERICIANUM

ΑΡΧΉ ΚΑΙ ΤΈΛΟΣ 
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
Το Fridericianum πήρε πολλές μορφές 
και είχε πολλές λειτουργίες στο παρελ-
θόν. Σχεδιάστηκε ως δημόσιο μουσείο –
το πρώτο στον κόσμο– προκειμένου να 
καταστήσει την τέχνη και τη γνώση 
προσβάσιμες από το ευρύ κοινό. Επίσης 
χρησιμοποιήθηκε ως κτίριο του κοινο-
βουλίου, βιβλιοθήκη, και σήμερα στε-
γάζει την Kunsthalle, όπως επίσης τις 
εκθέσεις της documenta από το 1955. Ο 
Χορός προσκαλεί τους επισκέπτες της 
documenta 14 να αναλογιστούν τον 
ρόλο του μουσείου σήμερα και τη ση-
μασία της συλλογής για το μουσείο.

ΑΠΟ ΤΗΝ DOCUMENTA 
HALLE ΕΩΣ ΤΗΝ 
ΠΛΑΤΕΙΑ 
FRIEDRICHSPLATZ 

ΑΡΧΉ DU-RY-STRASE 1 / 
AM FRIEDRICHSPLATZ
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ FRIEDRICHSPLATZ
34117 KASSEL
Ο «Παρθενώνας των βιβλίων», το καλ-
λιτεχνικό πρότζεκτ της Marta Minujin, 
δημιουργεί ένα σκηνικό από το πρό-
γραμμα «Μαθαίνοντας από την Αθήνα» 
(τίτλος εργασίας). Πέρα από το παγκο-
σμίως γνωστό ελληνικό μνημείο, αξίζει 
να σημειωθεί ότι η πλατεία Friedrichs
platz ήταν επίσης ο τόπος όπου οι ναζί 
έκαψαν περίπου 2.000 βιβλία στις 19 
Μαΐου 1933, κατά τη λεγόμενη «Aktion 
wider den undeutschen Geist» («Εκ-
στρατεία εναντίον του αντιγερμανικού 
πνεύματος»). 
	 Το κτίριο της documenta Halle 
εγκαινιάστηκε για τη διοργάνωση της 
documenta 9 το 1992. Είναι χτισμένο 
στην πλαγιά του λόφου στη βόρεια πα-
ρυφή του Auepark. Ακολουθώντας τη 
γραμμή του κτιρίου, ο Χορός επικε-
ντρώνεται στις κινήσεις του σώματος, 
στο περπάτημα, στον ρυθμό και στη 
μουσικότητα.
 
ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ: ΑΠΌ ΤΗ 
ΝΈΑ ΠΙΝΑΚΟΘΉΚΗ 
(NEUE GALERIE) ΈΩΣ 
ΤΟ ΜΠΕΛΒΕΝΤΈΡΕ 
(SCHÖNE AUSSICHT)

ΑΡΧΉ SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
Το αρχικό κτίριο, η πινακοθήκη Ge
mäldegalerie (μουσείο σχεδιασμένο για 
να στεγάσει έργα των Παλαιών Δασκά-
λων), ανεγέρθηκε το 1871-77 από τον 
αρχιτέκτονα Heinrich von Dehn-
Rotfelser. 
	 Κατά τη διάρκεια της έκθεσης, η 
Νέα Πινακοθήκη θα στεγάσει έργα 
ιστορικής έρευνας της documenta 14: 
Το 2012, οι γερμανικές αρχές κατέσχε-
σαν την αμφιλεγόμενη συλλογή Gurlitt, 
αποτελούμενη από περίπου 1.500 έργα 
τέχνης και αντικείμενα, στο διαμέρισμα 
του Cornelius Gurlitt στο Μόναχο. Ο 
συλλέκτης είχε κληρονομήσει τα έργα 
τέχνης από τον πατέρα του, τον 
Hildebrand Gurlitt (1895-1956), ο οποί-
ος ήταν ένας από τους τέσσερις επισή-
μως εγκεκριμένους εμπόρους έργων τέ-
χνης στη Γερμανία της ναζιστικής επο-
χής. Είχε επιφορτιστεί με την αγορά και 
την πώληση έργων τέχνης για λογαρια-
σμό του ναζιστικού Ράιχ, πολλά από τα 
οποία ανήκαν σε Εβραίους και είχαν 
λεηλατηθεί.
	 Η περιήγηση αυτή δημιουργεί 
έναν ανοιχτό δημόσιο χώρο για να συ-
ζητηθεί η έρευνα την οποία διεξάγει η 
documenta 14 και να τεθούν τα ερωτή-
ματα σχετικά με την αποκατάσταση 
των έργων και την έρευνα για την προέ-
λευσή τους. 

ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ: ΑΠΌ ΤΟ 
NEUE HAUPTPOST ΈΩΣ 
ΤΟ GOTTSCHALKHALLE

ΑΡΧΉ UNTERE KÖNIGSSTRASE 95 
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
Το Νέο Ταχυδρομείο (Neue Hauptpost) 
χτίστηκε για να στεγάσει το κεντρικό 
ταχυδρομείο του Κάσελ, το οποίο 
παλαιότερα βρισκόταν στην οδό 
Friedrich-Ebert-Straße. Το Νέο Ταχυ-
δρομείο εγκαινιάστηκε το 1975, ανά-
μεσα στο κέντρο του Κάσελ και το 
Nordstadt.
	 Το κτίριο Gottschalkhalle, που 
στέγαζε το κεντρικό εργοστάσιο της 
επιχείρησης κατασκευής βαγονιών 
Henschel και το εργοστάσιο τεντο
ποιίας Gottschalk & Co., σήμερα είναι 
ένα διατηρητέο κτίσμα που αποτελεί 
μνημείο τεχνολογίας και βιομηχανίας 
στο συγκρότημα του Πανεπιστημίου 
του Κάσελ. 
	 Ποικίλοι τρόποι απεύθυνσης και 
κυκλοφορίας, φόρμες αφήγησης και 
εγκατάστασης σε μια μυθοπλασία, 
καθώς και οι τρόποι διάχυσης είναι 
κάποια από τα θέματα που μπορεί  
να συζητηθούν κατά τη διαδρομή  
μεταξύ Νέου Ταχυδρομείου και 
Gottschalkhalle. 

ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΌΤΗΤΑ ΣΤΗΝ 
DOCUMENTA 14

ΠΕΡΙΗΓΗΣΕΙΣ  
ΓΙΑ ΟΛΟΥΣ  
ΤΟΝ ΑΥΓΟΥΣΤΟ

«Η προσωπική ιστορία της αναπηρίας 
ενός ατόμου θα μπορούσε να εξιστορη-
θεί ως αφήγημα έλλειψης και ζημίας. 
Όμως τι θα συνέβαινε αν άλλαζε αυτό 
το αφήγημα; Τι θα συνέβαινε αν αυτό το 
αφήγημα μπορούσε να διατυπωθεί με 
τους όρους του ενσώματου δυναμικού 
και της προσωπικής αντοχής σε έναν 
πολιτισμό προσανατολισμένο με βάση 
το σώμα; Για να αλλάξει αυτό το αφή-
γημα θα έπρεπε να εγκαταλείψουμε την 
καθημερινή κανονιστική μας σκέψη και 

τις ταμπέλες του τι θεωρούμε ‟λειτουρ-
γικόˮ στο πλαίσιο στο οποίο ζούμε».  
– Sabine Neumann, Σύμβουλος Προ-
σβασιμότητας της documenta 14
	 Πώς ακούγεται μια έκθεση; Ποια 
είναι η θερμοκρασία πάνω και κάτω από 
την επιφάνεια της πόλης; Ποιος βρίσκε-
ται στην αίθουσα; Από αυτόν τον μήνα, 
μέλη του Χορού της documenta 14 ανα-
πτύσσουν περιηγήσεις για ομάδες με δια- 
φορετικές δυνατότητες, προσεγγίζο-
ντας τις ανάγκες της έκθεσης με πολυαι-
σθητηριακούς τρόπους. 
	 Για περισσότερες πληροφορίες 
σχετικά με ημερομηνίες και ώρες επι-
κοινωνήστε με το Κέντρο Επισκεπτών 
στο +49 561 707 277 0  ή στο visitors@
documenta.de.

OPENING HOURS

UNTIL SEPTEMBER 17, 2017
10 AM–8 PM DAILY

TICKETS

GENERAL INFORMATION 

In Kassel, tickets can be purchased at 
documenta 14 shops or online via the 
documenta 14 webshop. The ticket 
grants access to all exhibition venues 
of documenta 14 in Kassel.

1-DAY TICKET
• 22 € / REDUCED* 15 €
2-DAY TICKET
• 38 € / REDUCED* 27 €
SEASON TICKET
• 100 € / REDUCED* 70 €
EVENING TICKET
(VALID FROM 5 PM) 
• 10 € / REDUCED* 7 €
SCHOOL CLASSES
• 6 € (PER PERSON)
FAMILY TICKET**
• 50 €
CHILDREN
• �AGE TEN AND UNDER,  

FREE ADMISSION

BOOKINGS AND  
VISITOR SERVICES

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHENS@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

REGISTER FOR THE NEWSLETTER AT
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

MORE INFORMATION

WWW.DOCUMENTA14.DE

REDUCTIONS

•Visitors with disabilities and the letters 
B, H, BL, AG, and G on their identifica-
tion cards pay the regular admission 
price and may be accompanied in the 
exhibition by one aide free of charge.
•*Upon presentation of a valid ID, the 
following persons are eligible for 
reduced admission: Students, trainees, 
recipients of basic social benefits (e.g. 
ALG II), participants in voluntary 
service, and visitors with disabilities 
(50 percent disability class) receive a 
discount upon presentation of the 
corresponding identification.
•**The family ticket is valid for up to two 
adults with up to three children (up to 
the age of sixteen).

DOCUMENTA 14

documenta 14 is organized under the 
auspices of documenta und Museum 
Fridericianum gGmbH, a non-profit 
organization owned and financed by 
the City of Kassel and the State of Hes-
sen in their capacity as shareholders. 
Funding support for documenta 14 in 
Athens and Kassel is also provided by 
the German Federal Cultural Founda-
tion and the Federal Foreign Office of 
Germany.

CONTACT

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

VENUES

GENERAL INFORMATION

documenta 14 takes place at multiple 
public locations and institutions in 
Athens and Kassel. Through a range of 
programs and cooperations, docu-
menta 14 wishes to call attention to 
public institutions and organizations 
in both cities. Venues and partners of 
the exhibition include museums, cine-
mas, theaters, as well as libraries, uni-
versity spaces, and a number of histor-
ically important locations.  
	 Please refer to the documenta 14 
website for a full list of venues.

WALKS

Paths, routes, and parcours cross and 
intertwine, as visitors consider the 
pathways taken by peripatetic thinkers 

as a point of departure for a reflection 
on the act of walking. Joining a mem-
ber of the documenta 14 Chorus, 
visitors can create their own lines of 
inquiry, questioning and entering into 
dialogue as they unravel and unfold 
documenta 14 together. The education 
program, aneducation, produces a 
multiplicity of voices that resonate 
beyond the exhibition in the form of 
other questions, mythologies, dia-
logues, stories, and debates. Walks are 
conducted by trained members of the 
Chorus and last for two hours.

TICKETS
PUBLIC WALKS KASSEL (JOIN-IN WALKS)
• 12 € PLUS ENTRANCE FEE
GROUP WALKS KASSEL (PRIVATELY BOOKED 
WALKS, MAX. 15 PEOPLE)
• 170 € PLUS ENTRANCE FEE

WALK: FRIDERICIANUM

START AND END FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
The Fridericianum has had many past 
lives and functions. It was designed as 
a public museum—the first in the 
world—to make art and knowledge ac-
cessible to the wider population. It 
also served as a parliamentary build-
ing, a library, and today houses a Kuns-
thalle, as well as being one of the cen-
tral venues of all documenta exhibi-
tions since 1955. The Chorus invites 
visitors of documenta 14 to think about 
the role of a museum today and what a 
collection conveys about a museum.

WALK: FROM DOCUMENTA 
HALLE TO 
FRIEDRICHSPLATZ

START DU-RY-STRASE 1 / 
AM FRIEDRICHSPLATZ  
34117 KASSEL
END  FRIEDRICHSPLATZ 
34117 KASSEL
The Parthenon of Books, an artistic 
project by Marta Minujín, creates the 
setting for Learning from Athens (work-
ing title). For the project, the artist is 
constructing a replica of the famous 
temple on the Acropolis in Athens on 
Friedrichsplatz, composed of as many 
as 100,000 books. Friedrichsplatz was 
also the site where on May 19, 1933, 
Nazis burned approximately 2,000 
books during the so-called “Aktion 
wider den undeutschen Geist” (Cam-
paign against the Un-German Spirit).
	 documenta Halle was inaugurated 
on the occasion of documenta 9 in 
1992. It traces the downward sloping 
line of the hill at the northern edge of 
Auepark. Following this line through 
the building, the Chorus focuses on 
movements of the body, walking, 
rhythm, and scores.

WALK: NEUE GALERIE 
TO SCHÖNE AUSSICHT

START SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
END SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
During documenta 14, Neue Galerie 
accommodates some of the historical 
research happening in the context of 
the exhibition: In 2012, the controver-
sial Gurlitt estate consisting of around 
1,500 artworks and objects was confis-
cated by German authorities in the 
apartment of Cornelius Gurlitt in Mu-
nich. The art collector had inherited 
the works from his father, Hildebrand 
Gurlitt (1895-1956), who had been one 
of four officially designated art dealers 
in Nazi Germany. He had been tasked 
with buying and selling art for the prof-
it of the Nazi Reich, much of which 
was looted from Jewish owners. The 
walk creates an open space to discuss 
the research conducted by documenta 
14 and raises questions around restitu-
tion and provenance research. 

WALK: FROM NEUE 
HAUPTPOST TO  
GOTTSCHALK-HALLE

START UNTERE KÖNIGSSTRASE 95
34117 KASSEL
END GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
The Neue Hauptpost was built to house 
Kassel’s main post office, previously 
located on Friedrich-Ebert-Strasse. It 
opened 1975, and is situated between 
the center of Kassel and the Nordstadt.
	 The Gottschalkhalle, previously 
the home plant of the locomotive 
factory Henschel and the tent and 
cloth factory Gottschalk & Co., is today 
a listed building commemorating 
technology and industry on the cam-
pus of the Universität Kassel. 
	 Various modes of address, circu-
lation, forms of narration, inhabiting  
a fiction, and dispersion are possible 
topics for discussion as we move 
between the Neue Hauptpost and the 
Gottschalkhalle. 

ACCESSIBILITY AT 
DOCUMENTA 14 

INCLUSIVE WALKS  
IN AUGUST

“A personal story of someone’s dis-
abled embodiment could be told as 
one of lack and impairment. But what 
if this narrative were changed? What if 
the story could be told in terms of em-
bodied potential and personal resil-
ience in a bodily oriented  culture? To 
change this narrative we need to step 
out of our daily normative thinking 
and labels of what we consider ‘func-
tional’ within the context we live in.”—
Sabine Neumann, Accessibility Advi-
sor documenta 14
	 How does an exhibition sound? 
What is the temperature above and be-
low the surface of the city? Who is in 
the room? Starting in August, mem-
bers of documenta 14’s Chorus are 
developing walks for groups of diverse 
abilities in which the urgencies of  
the exhibition are approached in 
multi-sensorial ways. 
	 For further information about 
dates and times, please contact the 
Visitors’ Center under +49 561 707 277 0  
or visitors@documenta.de.
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